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Kim jest Maria Romana De Gasperi?  

Maria Romana De Gasperi jest c·rkŉ jednego z tw·rc·w 
powojennego Ġadu w Europie, Alcide De Gasperi. UrodziĠa siŎ 
w piŎknie poĠoŮonej miejscowoŢci w poĠudniowych Dolomitach, 

w Trento. Ma dwoje dzieci i czworo wnuczŉt. Studia wyŮsze ukoŘczyĠa na 
najwiŎkszym Uniwersytecie WĠoskim w Rzymie ăLa Sapienzaó. PracowaĠa 
caĠe lata dla swojego ojca. Przez trzy lata byĠa sekretarkŉ Premiera 
WĠoch. Z czasem zaczŎĠa zbieraļ dokumenty publiczne i prywatne, w tym 
listy, zwiŉzane z Alcide De Gasperi. Na podstawie zebranych materiaĠ·w 
opublikowaĠa nastŎpujŉce materiaĠy:

¶ De Gasperi czĠowiek samotny,
¶ De Gasperi, historia jednego z statyst·w, 
¶ M·j drogi ojciec, 
¶ Nasza ojczyzna Europa.

W miŎdzyczasie byĠa redaktorkŉ takich publikacji jak:
¶ Listy z wiŎzienia,
¶ Droga Franciszko,
¶ Listy dotyczŉce konkordatu,
¶ De Gasperi pisze -  2 tomy,
¶ Europa, pisma i dyskusje,
¶ Doznania duchowe i listy do ojca.

Maria Romana De Gasperi przez dwadzieŢcia piŎļ lat byĠa wolontariuszkŉ 
Czerwonego KrzyŮa. Ponadto, peĠni funkcjŎ Wiceprezydenta Fundacji 
ăAlcide De Gasperió w Rzymie. OpublikowaĠa liczne artykuĠy w czasopiŢmie 
ăEuropaó. Od oŢmiu lat wsp·Ġpracuje z cotygodniowym wydaniem dziennika 
ăAvvenireó. Patronuje MiŎdzynarodowej Wystawie ăAlcide De Gasperi ð 
Europejczyk przybyĠy z przyszĠoŢció. BraĠa udziaĠ w licznych konferencjach 
i wykĠadach prowadzonych na uniwersytetach wĠoskich i zagranicznych. 
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SĠOWO WSTŊPNE

Z przyjemnoŢciņ poprzedzam sġowem wstŋpnym polskie 
tġumaczenie wybranych artykuġ·w napisanych przez Mariŋ Romanŋ 
De Gasperi, c·rkŋ wġoskiego mŋŮa stanu - Alcide De Gasperiego. Od 
mġodoŢci byġa jego sekretarzem i doradcņ, obecnie zaŢ nieustannie 
promuje dziedzictwo Ojca. 

Alcide De Gasperi byġ jednym z wsp·ġautor·w i realizator·w 
koncepcji integracji europejskiej, wsp·ġinicjatorem utworzonej w 1949 
roku Rady Europy oraz Europejskiej Wsp·lnoty Wŋgla i Stali. W roku 
pieļdziesiŋciolecia Traktat·w Rzymskich warto bliŮej poznaļ dorobek 
Alcide De Gasperiego. Publicystyka c·rki, jej odniesienia do Ůycia i 
dzieġ Ojca, moŮe uġatwiļ nam zrozumienie gġŋbokich chrzeŢcijaŗskich 
inspiracji w europejskim myŢleniu De Gasperiego. DziŢ, gdy wielu 
pr·buje zacieraļ chrzeŢcijaŗskie korzenie Europy, to Ţwiadectwo 
c·rki jednego z tw·rc·w idei zjednoczenia kontynentu jest szczeg·lnie 
cenne. 
	 Jan Paweġ II, kt·ry osobŋ i dzieġo De Gasperiego wysoko oceniaġ, 
pisaġ: ăCzyŮ nie ma znaczenia fakt, Ůe wŢr·d gġ·wnych propagator·w 
jednoŢci kontynentu europejskiego byli tacy ludzie jak De Gasperi, 
Adenauer, Schuman, oŮywiani gġŋbokņ wiarņ chrzeŢcijaŗskņ? CzyŮ nie 
z ewangelicznych wartoŢci wolnoŢci i solidarnoŢci czerpali oni inspiracjŋ 
do swego odwaŮnego planu?ó 

Pragnŋ wyraziļ podziŋkowanie za przygotowanie tego zbioru 
artykuġ·w i radoŢļ z przyjazdu Marii Romany De Gasperi do ziemi Jana 
Pawġa II. 

Maciej PġaŮyŗski 
Marszaġek Senatu RP
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Przedmowa

	 Maria Romana De Gasperi jest c·rkņ jednego z tw·rc·w zjednoczonej 
Europy. Wraz ze swoim ojcem braġa udziaġ w licznych spotkaniach 
polityk·w i decydent·w majņcych wpġyw na ksztaġt wsp·ġczesnej 
Europy. Swoje doŢwiadczenia zdobyte u boku ojca przelaġa na papier. 
Liczne artykuġy Marii Romany De Gasperi Ţwiadczņ nie tyle o powielaniu 
ideii ojca lecz o samodzielnoŢci myŢlenia, oceny rzeczywistoŢci oraz 
formuġowania wniosk·w i propozycji co do rozwiņzania palņcych 
problem·w wsp·ġczesnoŢļ. 
	 Paniņ Mariŋ Romanŋ De Gasperi miaġem okzajŋ poznaļ osobiŢcie 
w piŋknym, nadmorskim oŢrodku wczasowym poġoŮonym nad morzem 
Adriatyckim, u wielkiego europeisty i adwokata Antonio Muolo, kt·rego 
nie ma juŮ wŢr·d Ůywch. Tamto spotkanie, sprzed trzech lat, wywarġo 
na mnie i moich przyjacioġach z Polski, ogromne warŮenie. Dwie 
cechy osobowoŢciowe Marii Romany De Gasperi w spos·b szczeg·lny 
przyczyniġy siŋ do zapisania na trawġe tamego spotkania w naszej 
pamiŋci. Pierwsza z nich to niezwykġa skromnoŢļ c·rki jednego z 
tw·rc·w Zjednoczonej Europy. Bŋdņc spadkobierczyniņ czġowieka tak 
wielkiej sġawy i niepodwaŮalnych zasġug dla Europy, mogġaby mieļ 
powody do dumy i wnosiļ roszczenia o naleŮne sobie zaszczyty. Cnota 
umiarkowania i prostoty ducha, a zarazem wielkiej mņdroŢci i jasnoŢci 
wypowiedzi, przez wszystkich jest podkreŢlana i zauwaŮana. Druga cecha 
osobowoŢciowa jest zwiņzana z doskonaġņ kondycjņ þzycznņ, poġņczna 
z wielkim smakiem estetycznym, co niewņtpliwie dodaje wyrazistoŢci 
jasno sprecyzowanym przez Niņ celom. 
	 ŭycie w cieniu wielkiego Ojca Europy, daġo Marii Romanie De 
Gesperi moŮliwoŢļ poznania wielu ciekawych ludzi, a jednoczeŢnie 
dotkniŋcia problem·w spoġecznych o charakterze nie tylko europejskim 
ale i Ţwiatowym. Wyraz swoim zainteresowaniom daġa w licznych 
artykuġach drukowanych gġ·wnie we wġoskich gezetach i czasopismach. 
IloŢļ publikacji oraz bogactwo temat·w Ţwiadczy o niezwykġej pġodnoŢci 
dziennikarskiej naszej Autorki. Poruszaġa w nich tematy waŮne 
dla ludzkoŢci, piszņc m.in. o wojnie i pokoju, gġodzie i solidarnoŢci 
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miŋdzynarodowej, o wolnoŢci i demokracji. Swoje przemyŢlenia czerpie 
z uwaŮnej obserwacji Ůycia, oraz z gġŋbokich doŢwiadczeŗ zdobytych 
przy boku swojego ojca.
	 Pragnŋ podziŋkowaļ tym wszystkim, kt·rzy przyczynili siŋ do 
powstania tej ksiņŮki, zwġaszcza nieŮyjņcemu adwokatowi Antonio 
Muolo, kt·ry juŮ w latach piŋdziesiņtych gġŋboko zaangaŮowaġ siŋ 
w proces integracji europejskiej; na tej wġaŢnie niwie poznaġ Mariŋ 
Romanŋ De Gasperi, kt·ra w p·Ŭniejszych latach byġa uczestnikiem 
licznych konferencji przez niego organizowanych w hotelu Cala Corvino 
w Monopoli. Dziŋkujŋ r·wnieŮ p. Arlecie Skoniecznej, kt·ra dokonaġa 
wstŋpnego tġumaczenia artykuġ·w, p. Zdzisġawowi G·jskiemu, 
Burmistorzowi Dzielnicy Wawer w Warszawie, dziŋki kt·remu zostaġa 
wydana niniejsza publikacja. 

Prof. dr hab. prof. Bronisġaw Sitek 
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Noi, deboli di cuore e memoria

Quando fuori cõ¯ tempesta la prima tentazione di tutti ¯ quella 
di cercare rifugio in casa, di volgere le spalle al vento e cercare 
una copertura che ci consenta di non venire travolti e di restare 

estranei al male esterno.

La nostra condanna ¯ che non cõ¯ per noi un rifugio per la paura, n® 
per il pensiero del domani o per il rimorso di non aver fatto di pi½ per la 
pace quando cõera tempo. Ci resta la malinconia di vedere che ancora 
una volta lõEuropa unita non esiste se non sulla carta. Abbiamo leggi 
comunitarie, provvedimenti di cui andiamo þeri, ma che non ci danno 
lõopportunit¨ di diventare unione reale, di avere una politica estera ad 
una sola voce, n® un esercito che la sostenga. Non vogliamo per questo 
fare la guerra, ma solo essere rispettati anche per la nostra forza, non 
solo per le promesse o le belle parole.

Oggi abbiamo provocato una nuova ferita grave allõimmagine dei nostri 
Paesi europei che si sono presentati divisi nello scenario mondiale, 
soprattutto divisi per interessi nazionali. Fra poco altri Paesi si uniranno a 
questa parvenza di unit¨, ma non certo per ragioni culturali o ideologiche, 
o per ideali comuni che riguardino il passato o lõavvenire. Tutto verr¨ 
visto come unõopportunit¨ di migliorare le condizioni economiche.

Le þgure dei padri dõEuropa sbiadiranno su un orizzonte che si allontana 
dal loro progetto se non si riprender¨ con decisione la via politica. Forse 
questo nuovo errore ci porter¨ a renderci conto della debolezza di un 
sistema che ancora non ha avuto il coraggio delle decisioni forti, che 
þnora ha girato attorno al problema centrale evitando di affrontarlo. 
Questa guerra ha gi¨ fatto le sue grandi vittime: la credibilit¨ di una 
Unione Europea e quella dellõOnu che ha perso non solo il suo smalto, 
ma quasi lõutilit¨ della sua esistenza.

Tutto il resto: i bambini che piangono, le donne uccise, gli uomini 
dispersi, i feriti dalle bombe e dai missili, fra qualche tempo saranno 
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dimenticati come ¯ successo con le vittime nella Serbia, nella Bosnia 
e nel Kosovo. Sulla sorte di quella gente abbiamo scritto, fotografato, 
abbiamo pianto con trasporto sincero. Poi li abbiamo dimenticati, 
niente ¯ rimasto della nostra commozione, della nostra rivolta contro 
le atrocit¨ commesse da quelle popolazioni una contro lõaltra. Abbiamo 
tranquillizzato la nostra coscienza lasciando il dolore a chi ¯ rimasto a 
vivere su quella terra.

Anche il presidente americano con la cravatta del colore giusto, con 
la voce che abbiamo sentito tranquilla, ha dichiarato questa guerra 
senza impeto, n® gesti che potessero manifestare una commozione 
dõanimo. Questa drammaticit¨ repressa fa quasi paura perch® non ci 
restituisce quellõAmerica che avevamo conosciuto decisa ma umana, 
profondamente schierata per la libert¨ ma attenta ad ascoltare la voce 
del mondo.

My, sġabi sercem i pamiŋciņ

Gdy na dworze panuje burza, pierwszym odruchem kaŮdego jest 
ukrycie siŋ w domu, odwr·cenie plecami do wiatru i szukanie 
schronienia, kt·re ocali nas przed zewnŋtrznym zġem.

Brzemieniem naszym jest niemoŮnoŢļ ucieczki przed strachem, przed 
myŢlami o jutrze, czy teŮ przed wyrzutami sumienia z powodu tego, iŮ we 
wġaŢciwym czasie, nie uczyniliŢmy wiŋcej na rzecz pokoju. Pozostaje nam 
melancholia, albowiem zdaliŢmy sobie sprawŋ, Ůe zjednoczona Europa 
istnieje jedynie na papierze. Mamy prawa wsp·lnotowe, rozporzņdzenia, 
z kt·rych jesteŢmy dumni, ale nie tworzņ one rzeczywistej wsp·lnoty, nie 
dajņ szansy wypracowania zgodnej polityki zagranicznej ani posiadania 
armii, kt·ra by tŋ wsp·lnotŋ zabezpieczaġa. Nie chcemy walki, lecz 
jedynie bycia szanowanymi, tak ze wzglŋdu na dane obietnice i piŋknie 
brzmiņce sġowa, jak i ze wzglŋdu na naszņ siġŋ.

SplamiliŢmy wizerunek paŗstw europejskich, kt·re na arenie Ţwiatowej 
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podzielone sņ gġ·wnie z powodu narodowych interes·w. Wkr·tce inne 
paŗstwa przyġņczņ siŋ do tego zġudnego zjednoczenia, jednak nie z racji 
kulturowych, ideologicznych, czy teŮ wsp·lnych ideaġ·w dotyczņcych 
przeszġoŢci bņdŬ zdarzeŗ przyszġych. Wszystko jawiļ siŋ bŋdzie jako 
szansa poprawy sytuacji ekonomicznej.

JeŢli nie zostanie powziŋta decyzja polityczna o kontynuacji projektu 
Ojc·w zjednoczonej Europy, to ich postaci bŋdņ blakġy na oddalajņcym 
siŋ horyzoncie. Byļ moŮe ·w nowy bġņd uŢwiadomi nam sġaboŢļ tego 
systemu. Systemu, kt·ry wciņŮ nie jest zdolny do podejmowania 
odwaŮnych decyzji, gdyŮ jak dotņd, zamiast zmierzyļ siŋ z gġ·wnym 
problemem, jedynie go unikaġ. Ta sġaboŢļ przyniosġa juŮ swoje znaczņce 
oþary: wiarŋ w Uniŋ Europejskņ i Organizacjŋ Narod·w Zjednoczonych, 
kt·re utraciġy nie tylko sw·j blichtr, ale takŮe nieomal sens istnienia.

Caġa reszta: pġaczņce dzieci, stracone kobiety, zaginieni na wojnie 
mŋŮczyŬni, cierpienia od bomb i rakiet, z czasem zostanie zapomniana, 
tak jak w przypadku oþar z Serbii, BoŢni i Kosowa. Los tych ludzi 
opisaliŢmy, sfotografowaliŢmy i opġakaliŢmy szczerze. Nastŋpnie 
zapomnieliŢmy. Nic nie pozostaġo z naszego wzruszenia, z naszego 
buntu przeciw okrucieŗstwom wyrzņdzonym przez narody ð jeden 
przeciwko drugiemu. UkoiliŢmy nasze sumienia zostawiajņc b·l tym, 
kt·rzy pozostali, aby Ůyļ na tamtej ziemi.

R·wnieŮ amerykaŗski prezydent z krawatem we wġaŢciwym kolorze, 
spokojnie brzmiņcym gġosem, zadeklarowaġ tŋ wojnŋ jako niegwaġtownņ, 
bez posuniŋļ, kt·re ukazywaġyby rozrzewnienie duszy. Ten tġumiony 
dramat wywoġuje obawy o to, iŮ nie bŋdzie moŮna przywr·ciļ Ameryki, 
kt·rņ poznaliŢmy jako zdecydowanņ, ale ludzkņ, silnie wspierajņcņ 
wolnoŢļ, ale wsġuchujņcņ siŋ w gġos Ţwiata.
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Sogno americano o incubo del mondo?

Le vecchie canzoni dicevano: òmamma mia dammi cento lire 
che in America voglio andaró. Ma la canzone degli emigranti 
rispondeva: òquando in America siamo arrivati non abbiam 

trovato n® paglia, n® þeno, abbiam dormito sul nudo terreno come 
i cavalli al tempo dõestateó. Quindi un sogno, una meta cui arrivare 
quando nel proprio paese non cõera altra possibilit¨ di sopravvivere. 
Anche dopo questa seconda guerra lõemigrazione fu uno dei primi 
rimedi alla difþcolt¨ della rinascita. E si riprese a sognare lõAmerica 
vista attraverso i suoi soldati seduti sulle camionette con quelle divise 
color cachi, tanto diverse e comode rispetto a quelle del nostro esercito. 
I ragazzi abbinavano lõidea dellõAmerica alle tavolette di cioccolata che 
non avevano mai avuto prima e alle facce gioviali di questi conquistatori 
che chiedevano ai passanti: òtu fascista? No, io no!ó E ci credevano.

Scegliere il fronte della libert¨ fu per noi una decisione che salv¸ la 
nostra civilt¨, la possibilit¨ di ripresa economica, il nuovo cammino 
della democrazia.

Da allora sono passati decenni nei quali invece di rafforzare la nostra 
libert¨ in comune con gli altri popoli europei, abbiamo continuato a 
tergiversare senza prendere un impegno dalle scadenze precise che ci 
avrebbe gi¨ portato ad avere una unione Europea con potere politico.

In questo modo abbiamo rinunciato ad una nostra forza unitaria, 
anche se divisi abbiamo þrmato inþnite dichiarazioni di europeismo, 
dimenticando che in questo modo siamo sempre dipendenti dalla 
volont¨ politica degli Stati Uniti. Dipendenti ¯ una parola forte, ma 
non ne trovo unõaltra per descrivere quanto abbiamo lasciato, e siamo 
costretti a lasciare, allõiniziativa americana sia riguardo la pace, sia la 
guerra.

Noi siamo con lõAmerica con decisione e con passione quando la vediamo 
colpita e offesa come nella tragedia dellõ11 settembre. Ma queste nostre 
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dichiarazioni, certamente sentite, di partecipazione al dolore, alla 
rivolta contro unõazione ignobile, quanto pesa sulla solidariet¨ reale, 
materiale, sulla condivisione possibile di un nuovo sacriþcio di uomini, 
sia che lo consideriamo giusto, sia che lo consideriamo pericoloso 
a causa dellõestendersi a maggiori conÿitti o a reazioni da parte dei 
musulmani? Quel terrorismo che ha radici in un odio per noi difþcile 
da comprendere perch® denuncia radici lontane e si nutre della rivolta 
alla povert¨ e allõingiustizia, ¯ la vera guerra gi¨ scatenata da anni.

Conÿitto peggiore degli altri perch® subdolo, invisibile e presente in tal 
modo da togliere al mondo libero iniziative nel campo economico e di 
crescita.

Allora ci chiediamo se ¯ quello che vuole il terrorista musulmano ed 
anche qui siamo divisi nelle risposte. Il problema mondiale ¯ come 
rispondere: rischiare di lasciarlo crescere come avvenne con il nazismo 
che richiese unõecatombe di vittime prima di morire o usare tutti i 
mezzi possibili, dalla diplomazia þno alle armi? Ieri parlava lõuomo pi½ 
potente del mondo con quella sua aria di persona un poõ a disagio con 
le sue stesse parole, ma arbitro anche della nostra vita di questi anni 
a venire.

E noi dovremo scegliere se restare in una dubbia posizione di attesa o 
condividere la scelta di quellõAmerica, che non dimentica certo anche 
i suoi interessi economici nellõarea del petrolio, abbiamo visto cantare 
con passione lõinno alla sua terra, al suo popolo, al suo esterno òsogno 
americanoó.

Sen o Ameryce czy Ţwiatowy koszmar?

NiegdyŢ dawne piosenki brzmiaġy: ămamo moja, daj mi 
sto lir·w, bo do Ameryki jechaļ chcŋó. Na co piosenka 
emigrant·w odpowiadaġa: ăgdy przyjechaliŢmy do Ameryki, 

nie znaleŬliŢmy ani sġomy, ani siana, jak konie latem spaliŢmy na goġej 
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ziemió. Ameryka byġa wiŋc marzeniem, celem, do kt·rego zmierzano, 
gdy we wġasnym kraju nie byġo warunk·w niezbŋdnych do przetrwania. 
Po drugiej wojnie Ţwiatowej, emigracja wciņŮ byġa gġ·wnym sposobem 
pokonania trudnoŢci i rozpoczŋcia Ůycia od nowa. Tak teŮ powr·ciġy 
marzenia o Ameryce widzianej przez pryzmat jej Ůoġnierzy, siedzņcych 
na ciŋŮar·wkach, noszņcych mundury koloru khaki, jakŮe inne i o ile 
wygodniejsze od mundur·w naszego wojska. Dzieci dopasowywaġy sobie 
wyobraŮenie o Ameryce do tabliczki czekolady, kt·rej nigdy wczeŢniej 
nie miaġy, albo do twarzy tych zwyciŋzc·w ð wyzwolicieli, kt·rzy pytali 
przechodni·w ătyŢ faszysta? Nie, ja nie!ó. I wierzyliŢmy w taki obraz 
Ameryki.

Wyb·r modelu wolnoŢciowego byġ decyzjņ, kt·ra uratowaġa naszņ 
cywilizacjŋ, daġa moŮliwoŢļ odrodzenia ekonomicznego i wytyczyġa nowe 
drogi w kierunku demokracji.

Od tamtego czasu upġynŋġy dziesiņtki lat podczas kt·rych, zamiast 
umacniaļ z innymi narodami europejskimi wsp·lnņ wolnoŢļ, unikaliŢmy 
zaangaŮowania siŋ na rzecz konkretnego celu, kt·rym dziŢ byġaby Unia 
Europejska z politycznie silnņ wġadzņ. 

W ten spos·b, podzieleni, podpisaliŢmy nieskoŗczonņ iloŢļ deklaracji o 
wymiarze europejskim, rezygnujņc z siġy poġņczenia siŋ i zapominajņc, 
Ůe tym samym pozostajemy zawsze zaleŮni od woli politycznej Stan·w 
Zjednoczonych. ăZaleŮnió to mocne sġowo, ale nie znajdujŋ innego na 
opisanie tego, ile pozostawiliŢmy i ile wciņŮ zmuszeni jesteŢmy pozostawiļ 
inicjatywie Ameryki, zar·wno kwestiŋ pokoju, jak i wojny.

Widzņc Amerykŋ zranionņ i zniewaŮonņ po tragedii z 11 wrzeŢnia, 
zdecydowanie i w peġni jednoczymy siŋ z niņ. IleŮ te nasze wyraŬne 
deklaracje jednoczenia siŋ w b·lu oraz przeciwstawienia siŋ tak 
haniebnemu zdarzeniu, ciņŮņ na solidarnoŢci rzeczywistej i tej 
materialnej, na moŮliwym wsp·lnym poŢwiŋceniu siŋ ludzi, zar·wno 
tych, kt·rzy uwaŮajņ to za sġuszne, jak i tych, kt·rzy uwaŮajņ to za 
niebezpieczne ze wzglŋdu na moŮliwoŢļ szerzenia siŋ kolejnych, 
powaŮnych konÿikt·w i reakcji ze strony muzuġman·w? Terroryzm 
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ten, zakorzeniony jest w trudnej dla nas do pojŋcia nienawiŢci, 
poniewaŮ siŋga daleko w przeszġoŢļ i Ůywi siŋ sprzeciwem wobec biedy 
i niesprawiedliwoŢci, stanowi prawdziwņ, rozpŋtanņ wiele lat temu, 
wojnŋ. 

Konÿikt ten gorszy jest od jakiegokolwiek innego, bo podstŋpny, 
niewidzialny i obecny jest w taki spos·b, aby ograniczaļ w wolnym 
Ţwiecie jakiekolwiek inicjatywy w obszarze gospodarki i rozwoju.

Zadajemy wiŋc sobie pytanie, czy to jest to, czego pragnie terrorysta 
muzuġmaŗski i nawet w udzieleniu odpowiedzi jesteŢmy por·Ůnieni. 
Og·lnoŢwiatowy problem polega na tym, w jaki spos·b odpowiedzieļ: 
zaryzykowaļ, pozostawiajņc go wġasnemu losowi i patrzņc jak wzrasta, 
jak to miaġo miejsce w przypadku nazizmu, kt·ry, zanim upadġ, 
pociņgnņġ za sobņ hekatombŋ oþar, czy teŮ uŮyļ wszystkich moŮliwych 
Ţrodk·w, od dyplomacji aŮ po broŗ? Wczoraj wypowiadaġ siŋ najbardziej 
wpġywowy czġowiek na Ţwiecie, sprawiajņc wraŮenie osoby skrŋpowanej 
swoimi wġasnymi sġowami, a jednak arbiter naszego Ůycia, tych lat, 
kt·re jeszcze przed nami.

PowinniŢmy siŋ zdecydowaļ, czy pozostawaļ w niepewnej pozycji 
oczekiwania, czy moŮe podzielaļ wyb·r Ameryki, kt·ra oczywiŢcie nie 
zapomina o swoich interesach ekonomicznych w obszarze ropy naftowej. 
Tej Ameryki, kt·rņ widzieliŢmy Ţpiewajņcņ z pasjņ hymn o swojej ziemi, 
swym narodzie i wyzwalajņcej odwieczny òsen o Ameryceó.
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Quellõ<<ora>> di solidariet¨

Ma come fai tu ad andare avanti cos³, senza la speranza che 
la vita che hai incominciato qui non abbia una proiezione 
al di l¨ della morte?

- A me non interessa il tuo aldil¨, lo rispetto, ma non ci credo. Per me 
tutto þnisce qui.

- Non varrebbe la pena di vivere, diceva Victor Hugo, se dovessimo 
interamente morire... ci¸ che rende lõuomo degno dellõintelligenza e della 
libert¨ ¯ di avere innanzi la perpetua visione di un mondo migliore.

- Per ora non ne abbiamo visto neppure il pi½ piccolo esempio del tuo 
mondo migliore. I poeti di un tempo ce lo hanno fatto sognare, gli uomini 
dellõarte ce lo hanno fatto credere. Allora ci ¯ sembrato che qualcosa di 
perfetto e imitabile fosse davvero esistito e lo abbiamo proiettato su un 
orizzonte che si ̄  sempre pi½ allontanato portando via lõillusione di una 
societ¨ dove la giustizia poteva regnare con la bont¨, il benessere con 
lõamore, la salute con la gioia di dividerla con tutti. Voltandoci abbiamo 
visto che era una fata morgana.

- Se davvero non possiamo credere ad un mondo migliore sia pure in una 
prospettiva lontana rispetto a quello che stiamo vivendo o addirittura 
al di l¨ di questo perch® accettare sacriþci, perch® in certe occasioni 
andare addirittura incontro al dolore? Ma chi alla þne della giornata 
non ha saputo dare o raccogliere qualcosa per se stesso, n® proporsi 
un futuro di impegni che riguardi la comunit¨ e non sa coltivare la 
speranza, allora torna a casa e cerca un coltello per uccidere la madre. 
La madre di ogni suo male, cio¯ la vita. Forse non abbiamo saputo 
difendere quegli esseri usciti da noi dando loro quelle informazioni sul 
mondo nei tempi giusti, quando lõanimo ¯ ancora chiaro e sa ascoltare 
le storie di un mondo tanto differenziato ed impara ad aprirsi con amore 
alle richieste degli altri.

Abbiamo invece offerto della solidariet¨ spettacolo dove tra canzoni e balli 
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si raccolgono soldi di cui la met¨ va per le spese e solo il resto raggiunge 
le destinazioni. Non sono mai i soldi da soli che risolvono le situazioni, 
sono anni che ne vengono distribuiti ai popoli in difþcolt¨ e sono stati 
inghiottiti senza creare le condizioni per una vera resurrezione. Non 
¯ il risultato di una composizione suscitata da pochi fotogrammi sui 
nostri schemi che cambier¨ il destino dei pi½ sfortunati, ma la volont¨ 
di promuovere unõopera di giustizia, la volont¨ di un impegno della 
ragione verso una maturit¨ che voglia coinvolgere chi da e chi riceve, 
þnch® il problema di chi ha meno diventi un nostro problema. Bisogna 
passare dalla compassione alla ricerca della giustizia. Altrimenti sar¨ 
sempre pi½ guerra.

In Sud Africa dove per merito di Mandela e per volont¨ di alcuni bianchi 
si era passati da una situazione insostenibile di apartheid ad un 
governo tutto rappresentato dal popolo dei neri, la ricchezza e i grandi 
affari sono rimasti ancora nelle mani della popolazione minoritaria dei 
bianchi. Gli afrikaner sono andati ad abitare nelle ville attorno a Citt¨ 
del Capo ed hanno abbandonato il centro dove avevano costruito enormi 
palazzi moderni. Hanno chiuso a chiave le loro propriet¨ e lasciato tutto 
incustodito in preda al disordine, la sporcizia e al vento. I neri non 
sanno che farsene di quegli scheletri di vetro.

<<Guai alla nazione peccatrice, al popolo carico di iniquit¨...>> dice 
Isaia (I, 4). Ci sono colpe delle nazioni e dei popoli. Se il nostro slancio 
verso una ingiustizia terrena ci chiede di intervenire ci accorgeremo che 
il fuoco brucia su altri versanti e forse ci mancher¨ lõacqua per domarlo. 
Lõopera va iniziata prima, quando presentandoti a scuola a sei anni ti 
viene chiesto: vuoi seguire lõora della religione o quella di chitarra?>>.
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Ta chwila solidarnoŢci

Jak moŮesz podņŮaļ przez Ůycie bez nadziei, Ůe to, co tu rozpoczņġeŢ 
nie miaġoby znaleŬļ kontynuacji po Ţmierci?

- Nie interesuje mnie twoja wiara w Ůycie poŢmiertne, szanujŋ jņ, 
ale jej nie podzielam. Dla mnie wszystko ma sw·j koniec tutaj.

- Nie warto byġoby Ůyļ, powiadaġ Wiktor Hugo, gdybyŢmy umierali 
doszczŋtnie. Tym, co czyni czġowieka godnym swej inteligencji i wolnoŢci, 
jest posiadanie nieodpartej i trwaġej wizji lepszego Ţwiata.

- Jak dotņd nie mieliŢmy okazji dostrzec choļby najmniejszego Ţladu 
tego lepszego Ţwiata. W pewnym okresie poeci pozwolili nam go sobie 
wymarzyļ, zaŢ artyŢci pozwolili nam w niego uwierzyļ. Wydawaġo 
nam siŋ zatem, Ůe coŢ idealnego i niepowtarzalnego naprawdŋ istnieje. 
Wizjŋ tego zarysowaliŢmy na horyzoncie, kt·ry jednak coraz bardziej 
siŋ oddalaġ, zabierajņc ze sobņ zġudzenie o istnieniu spoġeczeŗstwa, w 
kt·rym panuje sprawiedliwoŢļ i dobroļ, dobrobyt i miġoŢļ, zdrowie oraz 
radoŢļ dzielenia siŋ ze wszystkim tym co najlepsze. Odwracajņc wzrok 
zorientowaliŢmy siŋ, Ůe byġa to jedynie fatamorgana.

- A jeŢli naprawdŋ nie jesteŢmy w stanie wierzyļ w lepszy Ţwiat, zar·wno 
w odlegġej perspektywie wzglŋdem naszego Ůycia, poprzez akceptowanie 
poŢwiŋcenia i wychodzenie naprzeciw cierpieniu? Kto bowiem nie potraþġ 
zrobiļ czegoŢ dla innych, kto nie ma przed sobņ wizji przyszġoŢci peġnej 
obowiņzk·w na rzecz wsp·lnoty i nie umie trwaļ w nadziei, ten wraca do 
domu i szuka noŮa, by targnņļ siŋ na Ůycie, bŋdņce Ŭr·dġem wszelkiego 
zġa. Byļ moŮe nie potraþliŢmy ochraniaļ samych siebie, powziņļ w 
odpowiednim czasie informacji o Ţwiecie, gdy dusza nasza byġa jeszcze 
czysta i zdolna wsġuchaļ siŋ w historiŋ tak bardzo zr·Ůnicowanego 
Ţwiata, otwierajņc siŋ z miġoŢciņ na potrzeby innych.

ZaoþarowaliŢmy natomiast solidarnoŢļ przypominajņcņ spektakl, 
w kt·rym miŋdzy pieŢniami i taŗcami zbiera siŋ pieniņdze. Poġowa 
tych pieniŋdzy nastŋpnie przeznaczana jest na pokrycie koszt·w 
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i tylko reszta dociera do przeznaczenia. Same pieniņdze i tak nigdy 
nie rozwiņzujņ problem·w. Rozdzielane od lat miŋdzy potrzebujņce 
narody sņ wykorzystywane bez stworzenia odpowiednich warunk·w 
prawdziwego odrodzenia. SolidarnoŢļ ta nie wypġywa z dņŮenia do 
wypracowania pewnego porzņdku, kt·ry odmieni przyszġoŢci najbardziej 
dotkniŋtych nieszczŋŢciami narod·w, lecz jest wynikiem chŋci szerzenia 
sprawiedliwoŢci oraz zaangaŮowania siŋ na rzecz takiego stanu 
dojrzaġoŢci, w kt·rym zjednoczeni bŋdņ zar·wno ci, kt·rzy dajņ, jak i ci 
kt·rzy otrzymujņ, do tego stopnia, Ůe problemy potrzebujņcych stanņ siŋ 
naszymi problemami. NaleŮy przejŢļ od wsp·ġczucia do poszukiwania 
sprawiedliwoŢci. W przeciwnym razie bŋdņ zawsze narastaġy podziaġy i 
konÿikty pomiŋdzy narodami.

W Afryce Poġudniowej, dziŋki postawie Mandeli i dobrej woli niekt·rych 
biaġych, udaġo siŋ uwolniļ od tragizmu apartheidu i stworzyļ rzņd 
reprezentujņcy r·wnieŮ nar·d czarnych, choļ bogactwo i wielkie interesy 
pozostaġy nadal w rŋkach mniejszoŢci narodowej biaġych. Czarni 
Afrykanie opuŢcili centrum miasta, w kt·rym wzniesiono olbrzymie, 
nowoczesne budowle i przenieŢli siŋ na jego obrzeŮa. Pozostaġo im Ůycie 
na marginesie zurbanizowanego Ţwiata, w nieporzņdku i brudzie. Nie 
potraþliby Ůyļ w szklanych konstrukcjach wieŮowc·w.

ăBiada grzesznemu narodowi, niegodziwemu ludowió brzmiņ sġowa 
Izajasza (I, 4). Sņ winy narod·w i lud·w. Gdy chcemy przeciwstawiļ 
siŋ niesprawiedliwoŢci ziemskiej zauwaŮamy, Ůe ogieŗ pġonie takŮe po 
drugiej stronie i moŮe nam zabraknņļ wody, by go ugasiļ. Praca nad 
tym, aby uzdrowiļ ten Ţwiat rozpoczyna siŋ znacznie wczeŢniej bo juŮ 
w szkole, gdy w wieku szeŢciu lat pytani jesteŢmy o to, ăczy chcemy 
uczŋszczaļ na zajŋcia z religii, czy gry na gitarze?ó
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Democrazia, una fede che non va imposta 

Perch® non fuggite dalle citt¨? Perch® restate sotto le bombe 
a Baghdad dove il cielo di notte ¯ color fuoco e di giorno non 
respira per il fumo? Un profugo irakeno ci ha dato questa 

imprevedibile risposta: il partito di Saddam ha distribuito per ogni 
famiglia una tessera con la quale una sola persona alla volta pu¸ uscire 
di casa, al rientro pu¸ passarla a un altro elemento della famiglia. In 
questo modo nessun nucleo familiare pu¸ fuggire. Questa ¯ guerra.

Ora che gli Alleati stanno per concludere quella che chiamano campagna 
militare, possiamo con qualche attenzione ed equilibrio maggiore 
chiederci perch® facciamo le guerre e che parte hanno nella nostra vita. I 
conÿitti possono scoppiare e si possono risolvere con le armi, ma anche 
con atti politici, con movimenti di pensiero, con violenze economiche. 
Anche la pace ¯ una guerra quando il silenzio e la tranquillit¨ sono 
ottenute dalla paura e dal terrore. Non ¯ forse un conÿitto sanguinoso 
il riþuto delle idee democratiche, della libert¨, del rispetto dei diritti 
umani? Alcuni paesi dõEuropa, la Russia, parte del Sud America, la 
Cina hanno sofferto di questa lunga pace imposta e perci¸ crudele.

Di fronte alla recente memoria di queste guerre politiche, difþcile resta 
il giudizio sulla volont¨ anglo-americana di portare democrazia, che ¯ 
la maggiore garanzia della pace, dove non ¯ richiesta in modo visibile 
da tutti, da movimenti dõopinione politica contraria al governo in atto. 
Altre speranze e altri progetti giocano sotto la rivolta dei popoli curdi 
e sciti che sono stati tra le maggiori vittime di Saddam. La democrazia 
appare loro una strada di rivendicazione per i diritti negati.

Rileggendo il panorama orientale come si presenta oggi, dovremmo 
esaminare stato per stato dove, secondo una nostra visione occidentale, 
si dovrebbe mettere mano o rivolgere i nostri cannoni. Abbiamo 
dimenticato da anni il Libano occupato e distrutto dalla Siria, il Sudan, 
che a suo tempo aveva dato ospitalit¨ e aiuti a Ben Laden, dove da 
venti anni si combatte una guerra tra lõelemento islamico e lõelemento 
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africano nero con 5 milioni di morti. Non ricordiamo pi½ le sorti della 
Somalia che non godendo di un governo centrale ¯ abbandonata alla 
fame e allõestrema povert¨.

Questi e altri sono nella lista dei Paesi del male secondo una dichiarazione 
americana. Ma come attirarli nellõambito democratico, come offrire loro 
una vita che non sia solo sofferenza e privazioni? Una strada, la pi½ 
pericolosa sarebbe quella di un Oriente invaso dalle guerre che una 
volta chiamavano giuste, ma che porterebbero fuoco e morte senza þne. 
Ma come non si pu¸ costringere un popolo o anche un solo uomo a 
seguire una fede, cosa promossa nei secoli passati anche da parte della 
Chiesa cattolica e ancora oggi da quella islamica, con azioni di conÿitti 
armati o di violenze, cos³ anche i principi di democrazie e libert¨ devono 
trovare nuove strade da percorrere senza spargimento di sangue.

Prevenire ¯ la parola dõordine quando si parla di malattie o di calamit¨ 
naturali. Si dovrebbe usare anche contro lõurgenza di una guerra, 
una preventiva volont¨ di sostegno, non solo dichiarata con discorsi o 
riunioni che non tengono conto che il tempo perduto trascina i popoli 
che soffrono a scegliere le soluzioni in un nuovo conÿitto.

Wiara w demokracjŋ, kt·rej nie moŮna narzuciļ

Dlaczego nie uciekacie z miast? Dlaczego zostajecie w 
Bagdadzie poŢr·d bomb, gdzie niebo nocņ jest koloru ognia, 
a w ciņgu dnia przysġoniŋte jest dymem? Nieprawdopodobnej 

odpowiedzi udzieliġ nam pewien iracki uchodŬca: ot·Ů partia Saddama 
przydzieliġa kaŮdej rodzinie legitymacjŋ, kt·ra pozwala tylko jednej 
osobie legalnie wyjŢļ z domu. Osoba ta musi powr·ciļ by nastŋpnie, na 
podstawie te samej legitymacji, wyjŢļ m·gġ inny czġonek rodziny. W ten 
spos·b nikt z rodziny nie moŮe uciec. Oto jak wyglņda wojna.

Teraz, gdy Alianci zmierzajņ ku koŗcowi ze swņ, jak jņ nazywajņ, 
kampaniņ wojskowņ, moŮemy z nieco wiŋkszņ uwagņ, ale i r·wnowagņ 
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zadaļ sobie pytanie, dlaczego prowadzimy wojny i jaki majņ one wpġyw 
na nasze Ůycie. Konÿikty mogņ wybuchaļ i mogņ byļ rozwiņzywane za 
pomocņ broni, ale takŮe poprzez dziaġania w sferze polityki, czy ekonomii. 
R·wnieŮ pok·j jest w rzeczywistoŢci wojnņ, gdy spok·j i porzņdek 
zaprowadzane sņ za pomocņ akt·w zastraszenia i terroru. Bo czyŮ nie 
jest podobnym do krwawego konÿiktu odrzucenie idei demokracji, idei 
wolnoŢci, poszanowania praw czġowieka? Niekt·re paŗstwa Europy, ale 
i Rosja, czŋŢļ poġudniowej Ameryki, Chiny, przez dġugi czas cierpiaġy z 
powodu narzuconego i dlatego okrutnego, pokoju.

Majņc ŢwieŮo w pamiŋci ostatnie wojny polityczne trudno jest 
jednoznacznie oceniļ dņŮenie sojuszu anglo-amerykaŗskiego do 
zaprowadzenia demokracji, kt·ra jest najwiŋkszņ gwarancjņ pokoju w 
sytuacji, gdy wszyscy, ġņcznie z opozycjņ, wyraŬnie siŋ za niņ opowiedzņ. 
Rewolty Kurd·w i Szyit·w, najwiŋkszych oþar Saddama, kierowaġy siŋ 
innymi nadziejami i innymi wizjami. Demokracja wydaje im siŋ byļ 
drogņ upomnienia siŋ o prawa, kt·rych im odm·wiono.

Przyglņdajņc siŋ uwaŮnie temu, jak prezentuje siŋ dzisiaj panorama 
Bliskiego Wschodu musielibyŢmy zdecydowaļ, kt·remu z paŗstw, 
zgodnie z naszņ zachodniņ wizjņ, potrzebne jest nasze wsparcie, w 
tym r·wnieŮ militarne. Dawno juŮ zapomnieliŢmy o Libanie zajŋtym i 
zniszczonym przez Syriŋ, o Sudanie, w kt·rym kiedyŢ udzielano goŢciny 
i pomocy Ben Ladenowi, gdzie od dwudziestu lat toczy siŋ wojna miŋdzy 
muzuġmanami i czarnymi Afrykanami, z piŋcioma milionami oþar. Nie 
pamiŋtamy takŮe los·w Somalii, kt·ra nie posiadajņc centralnego rzņdu, 
skazana jest na gġ·d i skrajnņ biedŋ.

Te oraz inne paŗstwa znajdujņ siŋ na amerykaŗskiej liŢcie paŗstw 
stanowiņcych zagroŮenie. Tylko jak przekonaļ je do demokracji? Jak 
zapewniļ im Ůycie nie bŋdņce jedynie cierpieniem i niedostatkiem? 
Najgorszym rozwiņzaniem byġoby szerzenie w tym rejonie Ţwiata wojen, 
niegdyŢ nazywanych sġusznymi. Zawsze niosġy one bez koŗca ogieŗ i 
Ţmierļ. Wprawdzie koŢci·ġ katolicki, a dziŢ takŮe islam, szerzyġ wiarŋ 
uŮywajņc przemocy i drogņ konÿikt·w zbrojnych, to jednak naleŮy 
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przekonywaļ dany nar·d lub jednego tylko czġowieka by podņŮaġ za 
wiarņ, tak jak naleŮy odnaleŬļ nowe drogi, kt·re bez rozlewu krwi muszņ 
przebyļ zasady demokracji i wolnoŢļ.

ăZapobiegaļó to hasġo, kt·re w pierwszej kolejnoŢci uŮywane jest w 
przypadku chor·b lub klŋsk Ůywioġowych. Powinno siŋ nim posġugiwaļ 
r·wnieŮ w sytuacjach, gdy konÿikt zbrojny wydaje siŋ byļ nieuniknionym. 
Chŋļ udzielenia zapobiegawczego wsparcia nie powinna byļ jedynie 
pustņ deklaracjņ, podejmowanņ na debatach i zebraniach, poniewaŮ 
upġywajņcy czas przedġuŮa jedynie cierpienia narod·w [...]
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E se facessimo la pace?

“Quando ero piccolo ero nero e crescendo ero sempre nero: 
Vedevo arrivare nel villaggio, dove abitavo, dei missionari 
bianchi e credevo che fossero angeli. Quando mi chiesero 

se volevo studiare per diventare prete pensai che forse anchõio sarei 
diventato biancoó. Cos³ raccontava ridendo qualche giorno fa un giovane 
prete dalla pelle nera divento parroco in un paese del Lazio.

Nessun oggi pu¸ credere che i bianchi siano angeli. La maggioranza 
della popolazione mondiale ha colore di pelle diverso dal nostro e se 
guardiamo bene la carta geograþca ci accorgeremo che siamo racchiusi 
in poche isole e attorno cõ¯ un mondo diverso dal nostro. Saremo 
costretti a un certo punto della nostra civilt¨ di bianchi a cercare il 
modo di difenderci? 

Ma questo ¯ gi¨ incominciato da quando attraverso le vie di una 
tecnologia sempre pi½ rafþnata e distributiva ¯ noto a tutto che il 20% 
della popolazione del pianeta usa lõ80% delle risorse e il resto ̄  costretto 
a vivere con meno di un dollaro al giorno. In un mondo ingiusto non vi 
pu¸ essere sicurezza per nessuno.

Questo concetto dovrebbe farci ragionare diversamente da come facciamo 
oggi, dove le armi sembrano la nostra unica speranza di difesa, lõunica 
soluzione, mentre commettiamo unõingiustizia per combattere unõaltra 
ingiustizia. ĉ tragico ma questo ¯ ancora ci¸ che insegniamo ai nostri 
giovani. Il bambino con il quale gioco ha dei carri armati che gettano lampi 
di luce e mentre girano su se stessi alla ricerca del nemico da abbattere, 
si alza una voce dallõinterno che grida: òFire, þreó, fuoco; lõesercito di 
plastica, di cui dovrei essere il comandante, cade miserevolmente þla 
dopo þla perch® il suo armamento ¯ di molto inferiore.

Il bambino non sa che ripete ci¸ che avviene in questo momento in 
un Paese molto vicino al nostro, ma che ieri era di poco pi½ lontano e 
domani la violenza si manifester¨ di nuovo quasi come una cometa che 
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gira attorno al mondo gettando il suo fuoco dove capita, senza scegliere 
come a caso.

A caso ð sembra perch® le ragioni delle ostilit¨ nel profondo si possono 
ricondurre sempre alle stesse ragioni: la conoscenza che si pu¸ stare 
meglio, che si pu¸ chiedere di pi½, che si immagina di ottenere subito 
ci¸ che altri hanno, senza meditare che ¯ stato conquistato con secoli 
di fatiche e di lotte, porta pi½ facilmente a usar le armi che le vie della 
politica e del colloquio. Sulla povert¨ dei loro popoli giocano coloro che 
vogliono pi½ potere per s® stessi e non certamente per alleviare le pene 
di tutti, ma trovano buon terreno perch® lõingiustizia ¯ palese.

Forse ¯ tempo di cambiare il nostro modo di vivere. Non si pu¸ 
demandare la soluzione dei problemi al volontariato, ai missionari, alle 
opere umanitarie che gi¨ tanto si prodigano nei Paesi pi½ disagiati, ma 
¯ necessario affrontare con maggior equilibrio e con studio pi½ profondo 
un sistema di economia che sia pi½ aperto alle richieste e alle capacit¨ 
anche di quei Paesi dove oggi la dignit¨ umana non trova posto n® 
solidariet¨. Sar¨ questa lõimpresa pi½ difþcile da affrontare per la nuova 
generazione.

òFire, Fire! Sono stanca piccolo, non voglio pi½ giocareó

òAspetta, allora facciamo la paceó.

òSi, ma come?ó.

òFacciamo un bel pranzoó.

òGiusto, faremo un bel pranzo, ma dove tutti mangeranno a sufþcienza 
e non soltanto per un giornoó.
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A gdybyŢmy zaprowadzili pok·j?

„Bŋdņc dzieckiem byġem czarnosk·ry i dorastajņc taki 
juŮ pozostaġem. Widziaġem przyjeŮdŮajņcych do mojej 
wioski biaġych misjonarzy i wierzyġem, Ůe sņ anioġami. 

Gdy pytali mnie, czy chciaġbym siŋ uczyļ, aby w przyszġoŢci zostaļ 
ksiŋdzem myŢlaġem, Ůe moŮe dziŋki temu ja teŮ bŋdŋ biaġyó. Tak wġaŢnie 
opowiadaġ, Ţmiejņc siŋ, pewien mġody, czarnosk·ry ksiņdz, kt·ry zostaġ 
proboszczem w jednej z miejscowoŢci Lazio.

Nikomu dzisiaj nie chce siŋ wierzyļ, Ůe biali byliby anioġami. WiŋkszoŢļ 
populacji na Ţwiecie ma inny od naszego kolor sk·ry i jeŢli siŋ dobrze 
przyjrzymy mapie zauwaŮymy, Ůe zamieszkujemy niewielki obszar 
otoczony przez Ţwiat zupeġnie inny od naszego. Czy na pewnym etapie 
zmuszeni bŋdziemy walczyļ o przetrwanie naszej cywilizacji biaġych?

Ta potrzeba ochrony cywilizacji juŮ trwa, odkņd rozwijamy coraz bardziej 
zaawansowane i coraz szerzej rozpowszechniane technologie i odkņd 
powszechnie wiadomo, Ůe 20% populacji naszej planety korzysta z 80% 
jej zasob·w, a pozostali zmuszeni sņ do utrzymywania siŋ za mniej niŮ 
jednego dolara dziennie. W tak niesprawiedliwym Ţwiecie, nikt nie moŮe 
czuļ siŋ bezpieczny.

Sytuacja ta powinna skġoniļ nas do innego niŮ dzisiejsze rozumowanie, 
w kt·rym broŗ widzimy jako jedyny Ţrodek obrony, jedyne rozwiņzanie, 
gdy dla zwalczenia jednej niesprawiedliwoŢci popeġniamy kolejne. To 
jest tragiczne, ale wciņŮ uczymy tego naszņ mġodzieŮ. Dziecko, z kt·rym 
siŋ bawiŋ, ma czoġgi z migoczņcymi Ţwiateġkami z wnŋtrza kt·rych, 
podczas gdy krŋcņ siŋ wok·ġ wġasnej osi w poszukiwaniu nieprzyjaciela 
do pokonania, wydobywa siŋ gġos: ăFire, þre, ogniaó. Plastykowe 
wojsko, na kt·rego czele musiaġem stanņļ, pada nieuchronnie szereg 
za szeregiem, gdyŮ ma zdecydowanie gorsze uzbrojenie.

Dziecko nie wie, Ůe wġaŢnie odtwarza to, co w tym samym momencie 
rzeczywiŢcie ma miejsce w znanym nam kraju, kt·ry wczoraj wydawaġ 
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nam siŋ nieco bardziej odlegġy, w kt·rym jutro przemoc objawi siŋ 
znowu, niczym kometa, kt·ra krņŮy nad Ţwiatem i miota ogniem bez 
namierzania celu, gdzie popadnie.

Jednak tylko nam wydaje siŋ, Ůe bez namierzania celu, gdyŮ przyczyny 
dziaġaŗ wojennych w gruncie rzeczy moŮna sprowadziļ do tych samych 
powod·w: ŢwiadomoŢļ tego, Ůe moŮna Ůyļ lepiej, Ůe moŮna Ůņdaļ wiŋcej, 
ale teŮ i wyobraŮenie, Ůe moŮna osiņgnņļ szybko to, co inni juŮ majņ, 
bez uwzglŋdnienia, Ůe zdobywali to na przestrzeni setek lat trudu i walk. 
Wszystko to powoduje, Ůe ġatwiej jest chwyciļ za broŗ niŮ stosowaļ Ţrodki 
i metody polityczne. Tam gdzie cierpiņ narody, tam teŮ rozgrywa siŋ 
walka miŋdzy tymi, kt·rzy pragnņ dla siebie coraz wiŋkszej wġadzy i nie 
myŢlņ o uŢmierzeniu cierpienia, lecz znajdujņ podatny grunt dla swoich 
ambicji, poniewaŮ niesprawiedliwoŢļ jest tam rzeczņ naturalnņ.

MoŮe nadeszġa pora, by wreszcie zmieniļ nasz spos·b Ůycia. Nie moŮna 
oczekiwaļ, Ůe problemy rozwiņzane zostanņ dziŋki wolontariatowi, 
dziŋki misjonarzom, akcjom humanitarnym, kt·re tak bardzo angaŮujņ 
siŋ w krajach najbardziej potrzebujņcych pomocy. Konieczne jest, aby z 
wiŋkszņ r·wnowagņ i przy dogġŋbnie pozyskiwanej wiedzy wypracowaļ 
taki system ekonomiczny, kt·ry byġby bardziej otwarty na potrzeby 
i moŮliwoŢci r·wnieŮ tych kraj·w, w kt·rych nie ma dziŢ miejsca dla 
godnoŢci ludzkiej ani dla solidarnoŢci. To wġaŢnie bŋdzie jednym z 
najtrudniejszych wyzwaŗ stojņcych przed nowym pokoleniem.

ăFire, þre! Jestem zmŋczona maġy, nie chcŋ siŋ juŮ bawiļó.

ăPoczekaj, no dobrze to zaprowadŬmy pok·jó.

ăNo dobrze, ale jak?ó
ăPrzygotujemy wspaniaġy obiadó.
ăDobrze, przygotujemy wspaniaġy obiad, ale taki, kt·ry nie tylko 
jednego dnia, pozwoli wszystkim najadaļ siŋ do sytaó.
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Archeologia della pace

L’alto sofþtto a riquadri trasparenti del Museo asiatico di Berlino 
getta una luce senza ombre che toglie al visitatore il senso del 
tempo reale. Si entra a far parte di secoli lontani dei quali si 

¯ avuto una fuggevole notizia storica nei primi libri di scuola.

E allora dinanzi ai nostri occhi impreparati e alla mente che conserva 
in modo confuso nomi altisonanti come Hammurabi e Assurbanipal, 
si alza improvvisa nella sua straordinaria bellezza la strada delle 
processioni di Babilonia che conduce alla porta di Ischtar. Le torri 
rivestite di ceramiche di un azzurro cenere, giallo, ocra, decorate di 
animali di grandezza naturale, di leoni dallõespressione viva ed in certi 
casi minacciosa, parlano dello splendore di quella terra compresa tra il 
Tigri e lõEufrate.

Visitatori silenziosi ascoltano una voce che scandisce gli anni di 
queste costruzioni: dinastie di duemila anni prima di Cristo, Semiti, 
Cassiti, Assiri, Babilonesi. Popoli che avevano coltivato ogni campo 
dellõarte, architettura, scultura, decorazione in rilievo, affresco, 
musica. Producevano squisiti lavori in metallo, in terracotta, tessuti 
riccamente ricamati, mobili di gusto rafþnato, gioielli e oggetti di mirabile 
esecuzione.

Passarono gli eserciti e distrussero. Pass¸ il vento a ricoprire di sabbia 
e di terra ogni ricchezza þnch® la fantasia, la costanza e la fede nella 
storia degli archeologi ci permettono di godere di tanta bellezza. E fermi 
dinanzi a queste þgure e, osservando il lavoro minuzioso ed esperto 
di chi scolpiva nella pietra, chi dava colore alla ceramica, ci pare di 
sentire il trotto dei cavalli del nemico che getter¨ a terra le lettere di 
Hammurabi, il sillabario babilonese e questo incanto azzurro. Arrivano 
eserciti, sempre pi½ agguerriti, dopo le spade e le corazze il primo fucile, 
il carro armato, il missile delle nostre guerre che d¨ lõillusione a chi lo 
usa di non essere autore di morte, ma di recitare una parte gi¨ vista 
alla televisione.
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Il bisogno di distruggere e ricostruire ci segue dal giorno di Caino. E se 
non avessimo avuto mai guerre dove saremmo ora? Quale tipo di civilt¨, 
quale religione, quale scuola di pensiero darebbe senso alla nostra vita? 
Abituati a questo alternarsi di pace e di guerra non sappiamo darci 
una risposta, ma la stessa domanda appare oziosa. Eppure ogni giorno 
incontriamo accanto a chi distrugge chi lavora per la pace anche se ¯ 
difþcile guardare ai fatti e prendere decisioni mantenendo un minimo 
di distanza, quella che ci darebbe lõequilibrio necessario per un giudizio 
o una presa di posizione seria.

Mentre in uno stillicidio di uccisioni senza senso nella terra dõIsraele cõ¯ 
chi minaccia la guerra, cõ¯ accanto chi lavora per la pace o nel silenzio 
di un deserto chi ancora scava alla ricerca di meraviglie scomparse 
anche nella memoria del luogo. Ancora troppo sovente diamo spazio 
allõemotivit¨ collettiva o anche solo personale senza dare peso preventivo 
alle conseguenze delle nostre azioni. Pi½ semplicemente non sappiamo 
guardare neppure ai fatti del giorno con quella serenit¨ che una volta 
ci dava il tempo, perch® il tempo oggi ¯ aggredito dalle notizie che si 
divorano una con lõaltra per lõattivit¨ frenetica dei media che ci abituano 
a trovare soluzioni invece che stimolare il nostro pensiero.

Scaviamo nella sabbia per trovare la sapienza degli altri e dimentichiamo 
di cercare ci¸ che il nostro secolo di offre di positivo, di valido, di 
buono.

Archeologia pokoju

Wysoki, wykonany z przezroczystych czworobok·w, suþt 
Muzeum azjatyckiego w Berlinie rzuca Ţwiatġo bez cienia, 
odbierajņc zwiedzajņcemu poczucie rzeczywistoŢci. 

Wchodzņc doŗ, przenosimy siŋ do odlegġych czas·w, o kt·rych historii 
dowiadywaliŢmy siŋ z pierwszych podrŋcznik·w szkolnych. 

Tak oto, naszym nieprzygotowanym oczom i myŢlom, kt·re w spos·b 
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chaotyczny pamiŋtajņ takie, wznioŢle brzmiņce imiona, jak: Hammurabi, 
Assurbanipal, niespodziewanie ukazuje siŋ nadzwyczajnie piŋkna 
droga procesji w Babilonii, kt·ra prowadzi do bramy Ischtar. WieŮe 
pokryte ceramikņ w kolorach: bġŋkitnym, Ů·ġtym, ochry, udekorowane 
postaciami zwierzņt naturalnej wielkoŢci, lwami niczym Ůywe, a niekiedy 
rozġoszczone, oddajņ splendor tamtej ziemi, poġoŮonej miŋdzy Tygrysem 
a Eufratem.

Zwiedzajņcy w milczeniu mogņ wsġuchaļ siŋ w gġos, kt·ry odmierza lata 
tych konstrukcji: dynastie sprzed dw·ch tysiŋcy lat przed narodzeniem 
Chrystusa, Semici, Kasyci, Asyryjczycy, Babiloŗczycy. Narody 
kt·re zajmowaġy siŋ kaŮdym obszarem sztuki, architektury, rzeŬby, 
pġaskorzeŬby, fresku, muzyki. Wytwarzali wspaniaġe dzieġa w metalu, 
w terrakocie, ale teŮ bogato haftowane tkaniny, wyszukane meble, 
biŮuteriŋ i inne przedmioty doskonaġego wykonania. 

Przyjechaġy wojska i zniszczyġy. Przybyġ wiatr i pokryġ caġe bogactwo 
piaskiem i ziemiņ, do czasu, gdy dziŋki fantazji, wytrwaġoŢci i wierze 
archeolog·w w historiŋ, moŮemy cieszyļ siŋ niebywaġym ich piŋknem. 
Zatrzymujņc siŋ przed tymi þgurami i obserwujņc drobiazgowoŢļ i 
fachowoŢļ wykonania tego, kt·ry rzeŬbiġ w kamieniu, kt·ry ceramikŋ 
pokrywaġ kolorem, nam wydaje siŋ, Ůe oto sġychaļ stukot koni 
nieprzyjaciela, kt·ry ciŢnie na ziemiŋ listy Hammurabiego, elementarz 
babiloŗski i caġy ten czar bġŋkitny. Przybywajņ wojska zawsze lepiej 
zaprawione do boju, poczņtkowo uzbrojone w szpady, zbroje, nastŋpnie 
wyposaŮone w pierwsze strzelby, czoġgi, pociski rakietowe naszych 
wojen, w kt·rych do zġudzenia wydaje siŋ, Ůe uŮywajņc ich nie powoduje 
siŋ Ţmierci, a jedynie odgrywa rolŋ juŮ wczeŢniej widzianņ w telewizji.

Potrzeba niszczenia i odbudowywania podņŮa za nami od czas·w 
Kaina. Bo gdzieŮ bylibyŢmy dziŢ, gdyby nie wszystkie te wojny? Jaka 
cywilizacja, jaka religia, jaka þlozoþa nadawaġaby sens naszemu Ůyciu? 
Przyzwyczajeni do nastŋpujņcego po sobie pokoju i wojny nie potraþmy 
udzieliļ sobie odpowiedzi, zresztņ samo tak postawione pytanie wydaje 
siŋ zbyteczne. Wprawdzie trudno jest przyglņdaļ siŋ wydarzeniom 
i ksztaġtowaļ opinie przy zachowaniu niezbŋdnego dystansu, naleŮy 
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jednak pamiŋtaļ, Ůe obok kogoŢ kto niszczy, jest zawsze ktoŢ, kto 
pracuje na rzecz pokoju. 

Podczas gdy na ziemi Izraela wciņŮ bezsensownie ginņ ludzie, sņ ci, 
kt·rzy powodujņ zagroŮenie wojnņ, ale i ci, kt·rzy pracujņ na rzecz 
pokoju. Sņ wreszcie ci, kt·rzy w ciszy pustyni wciņŮ poszukujņ 
dawno zapomnianych skarb·w. WciņŮ zbyt czŋsto dajemy siŋ ponieŢļ 
zbiorowym, bņdŬ tylko osobistym emocjom, nie zdajņc sobie sprawy z 
konsekwencji naszych czyn·w. Nie potraþmy Ţledziļ wiadomoŢci dnia 
z takņ samņ radoŢciņ jak kiedyŢ, dlatego Ůe w dzisiejszych czasach 
nadchodzņ one, jedna za drugņ, nasycone gwaġtownņ aktywnoŢciņ 
medi·w, kt·re zamiast pobudzaļ nas do myŢlenia, przyzwyczajajņ nas 
do gotowych rozwiņzaŗ.

Przekopujemy piasek, Ůeby znaleŬļ skarbnicŋ mņdroŢci innych a 
zapominamy o tym, aby szukaļ pozytywnych, waŮnych i dobrych 
wartoŢci oþarowanych nam przez nasze czasy.
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Napoleone, un þlm fra guerra e libert¨

La stampa ci riferisce ogni mattina i dubbi dei nostri rappresentanti 
in Parlamento a grandi titoli: mandiamo i nostri alpini in 
Afghanistan o no? Onoriamo la nostra promessa, liberamente 

presa, di combattere assieme la lotta al terrorismo o pensiamo che una 
cosa siano le parole e unõaltra gli atti che ne conseguono? E la minaccia 
ogni giorno pi½ vicina di una seconda guerra in Iraq quale risultato 
potr¨ dare, quale ragione di essere, solo la difesa delle libert¨ del mondo 
civile? Non so se abbiamo veramente capito che il terrorismo islamico ci 
colpisce nel nostro modo di essere civili. Ha gi¨ ridotto una parte della 
nostra libert¨ di movimento, di anonimato, e sempre di pi½ dovremo 
essere schedati, spiati, per essere difesi.

Nella gente comune questo non sembra avere importanza se non in 
qualche momento di paura dopo un attentato e siamo disposti a credere 
che contro di noi non avverr¨ mai niente e i colpiti saranno solo gli 
americani e Israele. Allora il problema si allontana þno a diventare cosa 
di altri al di fuori di noi. Sempre di pi½ si diffonde lõidea che lõAmerica 
addebiti il terrorismo soprattutto alla volont¨ di Saddam Hussein e ne 
cerchi la sede nella sua terra dove nellõultimo conÿitto bruciavano alte 
le þamme dei pozzi di petrolio incendiati. Allora chi guadagner¨ da una 
nuova guerra?

I nostri parlamentari ci danno risposte che corrispondono, quasi tutte, 
a vecchi sistemi di contrapposizione parlamentare, pro o contro il 
governo e la situazione dipender¨ da un pugno di voti. Di fronte a 
queste decisioni viene il dubbio che anche il sistema democratico non 
sia cos³ perfetto, n® sempre cos³ giusto come si vorrebbe, anche se ora 
¯ il meglio di cui disponiamo.

Allora visto che cõ¯ chi deve decidere per noi, passiamo le nostre sere 
a seguire alla televisione la storia di Napoleone, le glorie e le disfatte. 
Vediamo le sue guerre che si decidevano sul numero dei morti, dove 
bisognava uccidere il cosiddetto nemico guardandolo in faccia e 
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spingendo la baionetta nel suo cuore. Gli eserciti si affrontavano con la 
precisione di una partita a scacchi portata avanti dai loro comandanti a 
cavallo su una collina. I comandanti, il re, lõimperatore, come nel caso di 
Napoleone, con la propria presenza sul campo di battaglia, diventavano 
la ragione del coraggio e della violenza personale di coloro che sapevano 
solo per chi morire, ma ben poco per che cosa. Il þlm televisivo fa dire 
alla þne a Napoleone: volevo portare le idee della Francia ai popoli 
dõEuropa, soprattutto il principio della libert¨, dellõeguaglianza.

Certamente con Napoleone, che ¯ stato lõuomo pi½ potente del suo 
tempo, þnisce il medioevo dei popoli europei e inizia una nuova era. 
Quale era þnir¨ con queste nostre guerre dove il nemico non ¯ pi½ il 
soldato, ma intere popolazioni, dove lõuomo pi½ potente del mondo non 
ha una divisa, ne monta un cavallo bardato come quello dellõimperatore 
di Francia, ma porta un semplice abito borghese e sa di decidere di 
uomini e di potenti mezzi per aver ottenuto dalla Camera lõautorizzazione 
allõuso della forza. La nostra adesione alla parola data per la lotta al 
terrorismo e la difesa di un sistema di vita che ci ¯ costata sacriþci e 
sanguinosi conÿitti andr¨ a far parte della nostra futura storia europea 
e, senza che sia ancora chiaro a noi stessi, diventer¨ uno dei passi 
necessari per questa nostra faticosa unit¨.

Napoleon, þlm miŋdzy wojnņ i wolnoŢciņ

KaŮdego ranka prasa relacjonuje nam wielkimi nagġ·wkami 
wņtpliwoŢci naszych przedstawicieli w parlamencie: 
wysyġamy naszych strzelc·w do Afganistanu, czy nie? 

Respektujemy naszņ swobodnie zġoŮonņ obietnicŋ wsp·lnej walki 
przeciwko terroryzmowi, czy myŢlimy, Ůe jednņ rzeczņ sņ sġowa a 
innņ czyny? Do czego prowadzi i jakņ racjŋ bytu ma, z kaŮdym dniem 
coraz bardziej realne niebezpieczeŗstwo drugiej wojny w Iraku? Czy 
chodzi jedynie o obronŋ wolnoŢci cywilizowanego Ţwiata? Nie wiem, czy 
doprawdy zdaliŢmy sobie sprawŋ z tego, Ůe terroryzm islamski celuje w 
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nasz spos·b bycia obywatelami. JuŮ zdņŮyġ ograniczyļ naszņ swobodŋ 
przemieszczania siŋ, anonimowoŢļ i sprawiġ, Ůe zawsze ze wzglŋdu na 
bezpieczeŗstwo bŋdziemy musieli byļ coraz bardziej odnotowywani, 
katalogowani, kontrolowani.

Dla przeciŋtnych ludzi wydaje siŋ to nie mieļ wiŋkszego znaczenia, jeŢli 
w chwilŋ po zamachu mija przeraŮenie i skġonni sņ uwierzyļ, Ůe nic zġego 
ich juŮ nie spotka, oraz Ůe zaatakowani bŋdņ tylko Amerykanie i Izrael. 
A zatem problem oddala siŋ od nas, by staļ siŋ problemem innych. WciņŮ 
szerzy siŋ poglņd, Ůe Ameryka jest zagroŮona terroryzmem wspieranym 
przede wszystkim przez Saddama Husajna, kt·ry powiŋksza swoje 
terytoria o ziemiŋ, nad kt·rņ w ostatnim konÿikcie unosiġy siŋ wysokie 
pġomienie podpalonych szyb·w naftowych. A wiŋc kto zarobi na nowej 
wojnie?

Nasi parlamentarzyŢci dajņ nam odpowiedzi, z kt·rych prawie wszystkie 
korespondujņ ze starym systemem przeciwstawnoŢci parlamentarnych: 
ăza lub przeciw rzņdowió a sytuacja, jaka powstaje, bŋdzie zaleŮaġa od 
garŢci gġos·w. Wobec tak podjŋtych decyzji nasuwa siŋ wņtpliwoŢļ, 
Ůe system demokratyczny nie jest taki doskonaġy, jak by siŋ tego 
chciaġo, nawet jeŢli jest najlepszym, jaki wypracowaliŢmy i jakim 
dysponujemy.

Wobec tego, Ůe jest ktoŢ, kto musi za nas decydowaļ, spŋdzamy nasze 
wieczory Ţledzņc w telewizji historiŋ Napoleona, dni jego chwaġy i klŋski. 
Widzimy jego wojny, kt·re rozstrzygaġy siŋ poprzez liczbŋ zabitych, 
gdzie trzeba byġo zabiļ tak zwanego nieprzyjaciela patrzņc mu w oczy 
i wbijajņc mu bagnet w serce. ŭoġnierze wychodzili sobie naprzeciw 
zmierzajņc siŋ w walce z precyzjņ bliskņ partii szach·w, dowodzeni ze 
wzg·rza przez przyw·dc·w na koniach. Dow·dcy, kr·l, imperator tak 
jak w przypadku Napoleona, swņ obecnoŢciņ na polu walki dodawali 
odwagi, ale i otuchy tym, kt·rzy wiedzieli jedynie za co umierajņ, ale 
juŮ w mniejszym stopniu, w imiŋ czego. Pod koniec þlmu Napoleon miaġ 
wypowiedzieļ sġowa: chciaġem zaszczepiļ idee Francji narodom Europy, 
w tym przede wszystkim podstawowe zasady wolnoŢci i r·wnoŢci.
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OczywiŢcie wraz z Napoleonem, kt·ry staġ siŋ najpotŋŮniejszym 
czġowiekiem swych czas·w, koŗczy siŋ pewien etap dziej·w narod·w 
europejskich i zaczyna siŋ nowa era. Jaki bŋdzie koniec tej ery peġnej 
wojen, w kt·rych nieprzyjaciel nie jest juŮ Ůoġnierzem, lecz sņ nim caġe 
narody. NajpotŋŮniejszy na Ţwiecie czġowiek nie ma zbroi ani munduru 
i nie przemieszcza siŋ na koniu, jak tamten imperator z Francji, lecz 
nosi zwykġe ubranie cywilne i jest w stanie uzyskaļ autoryzacjŋ 
parlamentu dla uŮycia siġy i wie, jak decydowaļ o ludziach oraz 
potŋŮnych funduszach. Nasze dotrzymywanie sġowa danego w kwestii 
walki z terroryzmem oraz w kwestii obrony systemu kosztowaġo nas 
wiele wyrzeczeŗ i krwawych konÿikt·w. Bŋdzie to w przyszġoŢci stanowiļ 
czŋŢļ naszej historii europejskiej i, zanim jeszcze stanie siŋ jasnym dla 
nas samych, bŋdzie waŮnym krokiem na trudnej drodze do osiņgniŋcia 
jednoŢci.
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Dalla bomba lõutopia di pace 

Al Convegno Internazionale per la conversione delle armi in 
progetti di sviluppo nel Sud del mondo, abbiamo incontrato, 
nelle sale messe a disposizione dallõUniversit¨ Gregoriana a 

Roma, i premi Nobel per la pace ed ascoltato le opinioni di professori 
e tecnici di armi nucleari e di armi convenzionali nonch® di quelle che 
si chiamano, pur portando la morte, armi leggere. Come convertire 
questo immenso archivio mondiale in progetti di pace e come allo 
stesso tempo risarcire le fabbriche di armi cui verrebbe a mancare il 
naturale guadagno che spetta ad ogni impresa e ad ogni operazione 
commerciale? Problema immenso e progetto che a prima vista pare del 
tutto utopico e assurdo.

Ma non era forse utopico e assurdo lõatteggiamento nonviolento di 
Gandhi quando riusc³, vestito di una sola tela indiana, a liberare il suo 
popolo dal dominio inglese senza mai usare le armi? La forza della fede 
in una idea non conosce misura. Seguendo allora le parole del prof. 
Carlo Lombardi dellõUniversit¨ di Milano abbiamo cercato di avvicinarci 
al problema di base: sessanta anni fa erano state utilizzate due strade 
per realizzare la bomba atomica, sia impiegando uranio arricchito, 
sia usando plutonio di qualit¨ militare. LõAmerica utilizz¸ tutti e due i 
sistemi ed i risultati conseguiti da questi studi non si limitarono alla 
realizzazione della bomba, ma per opera soprattutto di Enrico Fermi, 
anche alla costruzione dei primi reattori nucleari, impiegati, pi½ tardi 
per scopi civili, ossia per produrre energia elettrica. Ci¸ che avvenne 
soprattutto dopo la prima crisi petrolifera del 1973.

Ora lo smantellamento di parte degli arsenali nucleari di Usa e di ex 
Urss, render¨ disponibili circa 1000 tonnellate di uranio arricchito 
e di 100 tonnellate di plutonio militare. Un particolare sistema per 
miscelare le due componenti, cosa che noi non sappiamo spiegare in 
termini semplici e quindi ci fa accettare i risultati esposti dai tecnici, 
ci farebbe ottenere un materiale utilizzabile come combustibile per i 
reattori commerciali.
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La grande preoccupazione della proliferazione nucleare naturalmente 
¯ ricaduta anche sui progetti di utilizzazione del nucleare civile e, 
soprattutto dopo gli errori di Cernobyl, ogni iniziativa del genere, in 
Italia, ¯ del tutto scomparsa. Riducendo con appropriate leggi i pericoli 
legati allõimpiego paciþco delle fonti nucleari cõ¯ chi pensa che si potrebbe 
studiare un tipo di reattore pi½ semplice adatto anche ai Paesi del Terzo 
mondo.

Ma non ¯ solo questo il problema dei Paesi sottosviluppati, essi ancora 
oggi ricevono per ragioni puramente commerciali una inþnit¨ di armi 
che sono tra le cause determinanti dei loro numerosi conÿitti. Le 
armi pur rientrando tra quelle convenzionali o leggere tengono in vita 
i conÿitti africani cui seguono lõabbandono dei campi, la povert¨ dei 
raccolti e inþne un progressivo sottosviluppo economico. LõItalia ¯ il 
terzo esportatore mondiale di armi leggere con un fatturato annuo che 
negli ultimi tempi si ¯ aggirato attorno ai 2000 miliardi, come scrive 
Sergio Marelli, direttore generale del volontariato nel mondo, in un suo 
rapporto. Si fa sempre pi½ necessaria una cultura di pace da diffondere 
tra i giovani, nel settore educativo, proponendo un nuovo modello di 
umanit¨ che deve imparare comportamenti collettivi di spiritualit¨ e 
di fede anche se di religioni differenti. Ed ¯ soprattuto necessario una 
volont¨ politica, una classe di uomini che vogliano ripetere le parole 
che De Gasperi rivolgeva ad un amico: ...óFa pregare la tua Comunit¨ 
perch® io non mi inganni nellõinterpretare, con la ragione e con la fede, 
quale sia in ogni momento la Volont¨ che deve essere fatta in terra cos³ 
come in cieloó.

Bomby a zġudzenie pokoju

Na miŋdzynarodowej konferencji poŢwiŋconej przeksztaġceniom 
militarnym i planom rozwoju poġudnia Ţwiata, kt·ra odbyġa 
siŋ w salach oddanych do dyspozycji przez uniwersytet 

Gregoriana w Rzymie, spotkaliŢmy noblist·w i wysġuchiwaliŢmy siŋ 
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w opinie profesor·w, technik·w broni jņdrowej i broni konwencjonalnej 
oraz tych broni, kt·re, choļ mogņ powodowaļ Ţmierļ, to nazywa siŋ 
je broniņ lekkņ. Jak przeksztaġciļ to olbrzymie Ţwiatowe archiwum 
broni w aktywnoŢļ pokojowņ i jak jednoczeŢnie zrekompensowaļ 
straty fabrykom broni, kt·rym zabrakġoby naturalnego zysku, na kt·ry 
nastawione jest kaŮde przedsiŋwziŋcie gospodarcze i kaŮda transakcja 
handlowa? Na pierwszy rzut oka ten ogromny problem i plan wydaje siŋ 
ze wszech miar utopijny i absurdalny.

Ale czyŮ nie byġa utopijnņ i absurdalnņ pokojowa postawa Gandhiego, 
kt·ry, odziany jedynie w hinduskie pġ·tno, nie angaŮujņc nigdy wojsk 
potraþġ wyzwoliļ sw·j nar·d spod dominacji angielskiej? Siġa wiary w 
danņ ideŋ nie zna granic. šledzņc zatem sġowa profesora Carlo Lombardi 
z Uniwersytetu w Mediolanie pr·bowaliŢmy zgġŋbiļ ·w problem od 
podstaw. SzeŢļdziesiņt lat temu do wytworzenia bomby atomowej 
posġuŮono siŋ dwoma rodzajami materiaġ·w: wzbogaconym uranem 
oraz plutonem posiadajņcym niezbŋdnņ dla potrzeb militarnych jakoŢļ. 
Ameryka uŮyġa obydw·ch wariant·w a rezultaty bŋdņce wynikiem 
przeprowadzanych badaŗ nie ograniczyġy siŋ do wytworzenia bomby, 
ale dziŋki wykorzystaniu rozwiņzaŗ Enrica Ferminiego, r·wnieŮ do 
skonstruowania pierwszych reaktor·w jņdrowych, stosowanych p·Ŭniej 
do r·Ůnych cel·w cywilnych, w tym do wytwarzania energii elektrycznej. 
Wszystko to miaġo miejsce gġ·wnie po pierwszym kryzysie naftowym z 
1973 roku.

Teraz zniszczenie czŋŢci nuklearnego arsenaġu USA i byġego Zwiņzku 
Radzieckiego uwolni okoġo 1000 ton wzbogaconego uranu i 100 ton plutonu 
ăwojskowegoó. Specjalny system wymieszania dw·ch komponent·w 
(nie potraþmy wytġumaczyļ tego przy uŮyciu prostych termin·w, wiŋc 
pozostaje nam zaakceptowaļ rezultaty przedstawione przez technik·w) 
pozwoli na uzyskanie materiaġu majņcego zastosowanie, jako paliwo 
dla reaktor·w pracujņcych na potrzeby cywilne.

Wielka obawa przed rozprzestrzenianiem siŋ broni jņdrowej 
naturalnie odbiġa siŋ r·wnieŮ na problemach jej utylizacji. Po 
katastroþe w Czarnobylu wszystkie inicjatywy zwiņzane z utylizacjņ 
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odpad·w nuklearnych wyginŋġy we Wġoszech na dobre. Niekt·rzy 
uŮywajņc Ţrodk·w prawnych dņŮņ do redukowania niebezpieczeŗstw 
wystŋpujņcych nawet przy pokojowym wykorzystaniu energii 
nuklearnej, a inni prowadzņ prace nad skonstruowaniem prostszego 
typu reaktora, kt·ry byġby bezpieczny nawet w warunkach kraj·w 
trzeciego Ţwiata.

Ale nie tylko to jest problemem paŗstw rozwiniŋtych. WciņŮ posiadajņ 
one olbrzymiņ iloŢļ broni, co czŋsto powoduje popadanie w konÿikty. 
Broŗ ta, nawet jeŢli zaliczana jest do tej konwencjonalnej lub lekkiej, 
podtrzymuje konÿikty afrykaŗskie, kt·rym towarzyszy porzucanie 
gospodarstw rolnych, co jest powodem skromnych zbior·w i w 
konsekwencji postŋpujņcego zacofania ekonomicznego. Wġochy sņ 
trzecim Ţwiatowym eksporterem broni lekkiej, osiņgajņcym z tego 
tytuġu roczny doch·d, kt·ry w ostatnich latach wynosiġ okoġo 2000 
miliard·w, jak pisze w swym raporcie Sergio Marelli, dyrektor generalny 
Ţwiatowego wolontariatu. WciņŮ coraz bardziej potrzebne jest w sektorze 
edukacyjnym rozpowszechnianie wŢr·d mġodych kultury pokoju, 
proponujņc ludzkoŢci nowy model zachowaŗ, kt·ry pozwoli nauczyļ 
siŋ, nawet na gruncie r·Ůnych religii, wsp·lnego postŋpowania w 
wierze i duchowoŢci. Potrzebna jest przede wszystkim wola polityczna 
i tacy ludzie, kt·rzy zechcieliby powtarzaļ sġowa skierowane przez De 
Gasperiego do przyjaciela: ...óSpraw by twoja Wsp·lnota siŋ modliġa, 
dlatego Ůe nie mam zġudzeŗ, tak w oparciu o rozsņdek czy wiarŋ, jaka 
byġaby zawsze Wola Boska do speġnienia tak na ziemi, jak i w niebieó.
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UnõEuropa ancora a meta

Passata lõubriacatura dei congressisti della sinistra, osannanti a 
DõAlema e a Veltroni, ¯ interessante vedere con maggior calma 
cosa ne ¯ rimasto dei due lunghi discorsi visti poi sulla carta, 

esposti alla critica di chi legge. Un commento, come sempre lucidissimo, 
di Barbara Spinelli, parla di ògroviglio di ricordió.

Un presidente dei Consiglio che nel congresso del proprio partito faccia 
i conti con il suo passato ¯ del tutto naturale. I cittadini hanno sempre 
voluto vedere il Capo pentirsi di errori veri o presunti e, pi½ egli ricorda 
con note di nostalgia o di rammarico, pi½ gli vengono regalati entusiasti 
battimani. Ma noi che abbiamo bisogno di qualche prospettiva per il 
futuro non abbiamo saputo trovare nelle pagina dei giornali la proposta 
di una chiara linea politica da realizzare che non sia gi¨ stata ascoltata 
quasi con le medesime parole allõinizio di questa compagine governativa. 
Sappiamo forse qualcosa di pi½ circa le possibili alleanze per le prossime 
elezioni, alleanze momentanee, limitate nel tempo ancor prima di 
nascere che ci danno la visione irreale di affannati drappelli di deputati 
che alla Camera si incontrano, ci cercano, si contano ed evitano lo 
scontro dellõultimo istante. Una volta vedevamo solo i Verdi portare 
questo colore immaginario, oggi pare che un vento passi scuotendo le 
varie fronde di coloro che non rinunciano ad appartenere alla foresta 
di sinistra.

òSiamo entrati in Europaó, ¯ lõaffermazione pi½ confortevole che noi 
poveri elettori abbiamo ascoltato, sarebbe stato pi½ preciso dire che 
siamo entrati nellõeuro, per la quale operazione abbiamo pagato, 
convinti della necessit¨ dellõimpresa, una tassa. Ma quale ¯ oggi il 
progetto comune ai Paesi europei nei confronti dellõingresso dei popoli 
dõUngheria, di Polonia, di Slovacchia e di altri che sentendosi europei, 
attendono alla porta? 

Certamente non si potr¨ ridurre a delle richieste solo nel campo economico 
per quanto allargato. Difþcilmente essi vi potranno rispondere appieno, 
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ma si dovr¨ proporre un programma politico che potranno accettare 
e che dovr¨ essere da tutti rispettato. Poich® di politica si tratta se 
si vuole fare questa Europa che non ha ancora fatto il passo, lõunico 
decisivo, per nominarsi realmente Unione Europea. Per sentirsi uno 
bisogna avere una unica difesa ed unõunica politica: un solo esercito 
che risponda ad un solo Governo. Tutto incomincia da qui.

Gli uomini che per primi avevano ideato questa novit¨ assoluta nella 
nostra storia avevano subito scelto questa via, abbandonata invece 
dai propri eredi. Ecco che malgrado le molte strade gi¨ intraprese e le 
possibilit¨ gi¨ aperte in questi anni, si dovr¨ ritornare al punto dove 
le cose sono state lasciate ed avere la lealt¨ di riconoscere che queste 
iniziative avevano gi¨ ottenuto lõapprovazione dei governi degli anniõ50 ed 
erano in attesa della ratiþca dei Parlamenti. òSiamo entrati in Europaó, 
quando lõEuropa non esiste ancora sono solo parole, non ingannateci, 
cõ¯ molto da lavorare.

Intanto muore Craxi e cade Kohl. Chi abbraccia la carriera politica ed 
arriva ad essere un leader deve sapere þn dallõinizio che potr¨ incidere 
sulla vita di milioni di uomini, portare anche a termine operazioni della 
grandezza dellõunit¨ della Germania, ma che avr¨ come ricompensa 
qualche ora di gloria, solo un pugno di riconoscenza, un veloce oblio. Un 
uomo politico che ha avuto in mano il governo di un popolo muore due 
volte: la prima nel riþuto della sua gente sempre pronta a dimenticare, 
la seconda quando non avr¨ pi½ respiro.

Europa wciņŮ podzielona

Przeminŋġo upojenie kongresman·w lewicy, wychwalajņcych 
D-Alema i Veltroniego i warto spojrzeļ z dystansem na 
to, co pozostaġo z dw·ch dġugich przem·wieŗ spisanych 

i wystawionych na krytykŋ czytelnik·w. Jak zwykle przejrzysty 
komentarz Barbary Spinelli m·wi o ăplņtaninie wspomnieŗó.



42

To, Ůe Przewodniczņcy na zjeŬdzie wġasnej partii rozlicza siŋ z wġasnņ 
przeszġoŢciņ, jest rzeczņ caġkowicie naturalnņ. Obywatele zawsze chcieli 
zobaczyļ przyw·dcŋ, kt·ry Ůaġuje za swoje przewinienia, te rzeczywiste 
oraz te przypuszczalne i im bardziej wspomina je z nutņ smutku i 
nostalgii, tym hojniej zostaje obdarowany radosnymi oklaskami. Ale 
nam, kt·rzy potrzebujemy jakichŢ perspektyw na przyszġoŢļ, nie udaġo 
siŋ odnaleŬļ na stronach gazet Ůadnej wyraŬnej drogi politycznej do 
zrealizowania, kt·ra nie zostaġaby juŮ wczeŢniej przedstawiona niemalŮe 
w tym samym ksztaġcie. Przekazywane sņ nam informacje na temat 
prawdopodobnych porozumieŗ przed wyborami, porozumieŗ doraŬnych, 
jeszcze zanim zostanņ formalnie zawiņzane. Wywoġujņ one mylny obraz 
zatroskanych posġ·w spotykajņcych siŋ w sejmie, zabiegajņcych o nasze 
gġosy, kalkulujņcych i do ostatniej chwili unikajņcych konfrontacji. 
KiedyŢ byliŢmy Ţwiadkami tego, jak tylko Zieloni realizowali swoje wizje 
a dzisiaj wyglņda na to, Ůe wiejņcy wiatr potrzņsa listowiem opozycji 
tych, kt·rzy nie wyrzekajņ siŋ przynaleŮnoŢci do lasu lewicowego.

ăWeszliŢmy do Europyó to najwygodniejsze stwierdzenie, jakie my, 
biedni wyborcy usġyszeliŢmy. Bardziej precyzyjnym byġoby okreŢlenie, 
Ůe weszliŢmy do strefy euro i choļ jesteŢmy przekonani o koniecznoŢci 
tej operacji, wiele nas to kosztowaġo. Ale jaki jest dziŢ wsp·lny plan 
paŗstw europejskich w obliczu przystņpienia do Unii spoġeczeŗstw 
Wŋgier, Polski, Sġowacji i innych, kt·re, czujņc siŋ Europejczykami, 
pukajņ do jej drzwi?

OczywiŢcie w kwestii rozszerzenia Unii nie moŮna ograniczaļ siŋ do 
oczekiwaŗ jedynie w sferze ekonomicznej. Trudno byġoby uzyskaļ 
wszystko. Trzeba sformuġowaļ program polityczny, kt·ry bŋdzie 
akceptowany i przestrzegany przez wszystkich. Odwoġujemy siŋ do 
polityki, gdy chcemy utworzyļ Europŋ, kt·ra jeszcze nie uczyniġa 
tego jedynego, ostatecznego kroku, potrzebnego do zdeþniowania jej 
mianem rzeczywistej Unii Europejskiej. Aby stanowiļ jednoŢļ trzeba 
mieļ ujednolicony system obrony oraz jednolitņ politykŋ: jedno tylko 
wojsko, kt·re odpowiada przed jedynym tylko rzņdem. Tu wszystko ma 
sw·j poczņtek.
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Ludzie, kt·rzy jako pierwsi stworzyli tŋ absolutnņ nowoŢļ w naszej 
historii, szybko obrali takņ wġaŢnie drogŋ, choļ odrzucili jņ ich 
spadkobiercy. Ot·Ů, pomimo wielu dotychczas obranych dr·g i wielu 
otwartych w ostatnich latach moŮliwoŢci, bŋdzie trzeba powr·ciļ do 
momentu, w kt·rym odrzuciliŢmy owe dzieġo. Uczciwie trzeba przyznaļ, 
Ůe inicjatywy te zostaġy zapoczņtkowane przez rzņdy lat piŋļdziesiņtych 
i oczekiwaġy tylko na zatwierdzenie przez parlamenty. ăWeszliŢmy do 
Europyó, choļ Europa jeszcze nie istnieje i nie oszukujmy siŋ bowiem 
o zjednoczeniu tylko siŋ m·wi, a tak naprawdŋ wiele jest jeszcze do 
zrobienia.

Tymczasem umarġ Craxi i upadġ Kohl. Kto wstŋpuje na ŢcieŮkŋ kariery 
politycznej i zostaje liderem, powinien od samego poczņtku zdawaļ 
sobie sprawŋ z tego, Ůe moŮe uzyskaļ wpġyw na Ůycie milion·w ludzi, 
doprowadzajņc do wielkiego zjednoczenia Niemiec. W zamian doczeka 
siŋ momentu glorii, odrobiny uznania i w koŗcu szybkiego zapomnienia. 
Polityk, kt·ry trzymaġ w rŋkach rzņd jakiegoŢ kraju umiera dwa razy: 
pierwszy raz, gdy odwr·cņ siŋ od niego ludzie, zawsze skġonni o nim 
zapomnieļ, a drugi raz, gdy wyzionie ducha.
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Decenni di pace in mezzo a guerre e conÿitti

Sono ancora molti i focolai di violenza accesi nel mondo E molti di 
essi, dopo aver occupato le prime pagine dei giornali, rischiano 
di cadere nel dimenticatoio.

In Italia si combatteva la nostra ultima guerra, gli eserciti Alleati 
risalivano lungo la nostra terra distruggendo tutto ci¸ che impediva 
o che rendeva difþcile la loro avanzata. Dallõaltra parte i nazisti erano 
impegnati in cruente battaglie. Tutti seguivano le sorti delle battaglie 
sulla cartina geograþca dõEuropa, io avevo invece sul mio tavolo un 
mappamondo girato dallõaltra parte e pensavo con invidia alle ragazze 
americane con i loro capelli biondi, le gambe atletiche giocare a tennis 
tranquille vicino alle loro case.

Mi sembrava cos³ ingiusto stare di qua mentre nellõaltro emisfero 
mangiavano, vestivano bene e ridevano senza paura. Sembrava essere 
quella lõultima guerra poich® la crudelt¨ che eravamo riusciti a fare o a 
subire erano tali da richiedere una pace per sempre. Nella mente degli 
europei di allora il mondo þniva in un cerchio teso attorno ai popoli del 
nostro continente e le guerre lontane erano prese in considerazione. 
Esausti per le nostre crudelt¨ e pieni di orrore per quello che avevamo 
scatenato, cercammo in ogni modo di garantirci un futuro di pace.

Cos³ nacque lõidea di una unit¨ europea, non contro qualcuno, ma per 
risparmiare a noi stessi il ricorso ad una nuova violenza. Questa ¯ 
dimostrato essere lõunica via proponibile. Se invece ci volgessimo indietro 
a rileggere il panorama al di fuori dei paesi europei lo troveremmo davvero 
deprimente: in questi ultimi nostri decenni di pace non sappiamo tenere 
un conto reale dei conÿitti che hanno lacerato e che ancora sono in 
corso nellõaltra parte del mondo.

Eccone alcuni: la Palestina ed Israele, lõIndia e il Pakistan, lõEritrea e 
lõEtiopia, lõAngola contro i suoi stessi guerriglieri, lõIndonesia dove le 
sue 13 mila isole non hanno ancora þnito di combattersi una contro 
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lõaltra. Chi ricorda pi½ Timor Est sul quale si ¯ consumata tanta della 
nostra stampa descrivendo i crudeli massacri di popolazione civile? N® si 
hanno notizie certe sulla guerra che ancora brucia nella Nuova Guinea 
da circa trentõanni, come non sappiamo cosa realmente succeda ai 
conþni della Cecenia. Tutto questo non dando neppure spazio alle lotte 
civili sempre in atto nei paesi africani o quellõassurdo odio scatenato e 
tenuto in vita nei paesi baschi dallõEta o nellõIrlanda del nord.

Oggi anche i bambini hanno il loro esercito e sanno uccidere. Allora 
ci dovremmo chiedere a che pro sono stati fatti con tanto chiasso i 
cortei della pace che non sono andati tanto pi½ in la delle nostre strade 
e quale ¯ lo scopo dei premi della pace dati in buona fede ad uomini 
anche illustri, ma quale sul campo il loto valore reale?

Le ragioni di una lotta anche crudele non ̄  necessario siano importanti, 
lõumanit¨ sembra contenta di uccidersi e non ci sar¨ þne di questa 
catena þnch® non si costringeranno volontariamente entro leggi ferree 
i paesi che decidono di costruire assieme un loro futuro.

Dekady pokoju poŢr·d wojen i konÿikt·w

Wiele jest jeszcze ognisk przemocy tlņcych siŋ na Ţwiecie i 
wiele z nich, po tym jak zaistniaġy na pierwszych stronach 
gazet, moŮe z ġatwoŢciņ popaŢļ w zapomnienie.

We Wġoszech stoczyliŢmy naszņ ostatniņ wojnŋ. Z jednej strony armia 
sojusznicza przemierzyġa naszņ ziemiŋ niszczņc doszczŋtnie wszystko to, 
co napotykaġa po drodze lub co utrudniaġo jej natarcie. Z drugiej strony 
naziŢci toczyli krwawe walki. Wszyscy Ţledzili na mapie Europy postŋpy 
tych walk, ja zaŢ miaġam na moim stole globus odwr·cony na drugņ 
stronŋ i z zazdroŢciņ rozmyŢlaġam o amerykaŗskich dziewczŋtach z 
jasnymi blond wġosami i wysportowanymi nogami, grajņcymi beztrosko 
w tenisa w pobliŮu swoich dom·w.

To, Ůe po drugiej, odlegġej  stronie p·ġkuli troskņ ludzi byġo to, by siŋ 
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dobrze najeŢļ, piŋknie ubraļ, czy teŮ to, Ůe mogli oni Ţmiaļ siŋ bez 
lŋku wydawaġo mi siŋ dalece niesprawiedliwe. W·wczas myŢleliŢmy, Ůe 
wojna ta bŋdzie ostatniņ, albowiem wobec rozmiaru okrucieŗstw, kt·re 
wyrzņdziliŢmy i kt·rych doŢwiadczyliŢmy, moŮna byġo jedynie pragnņļ 
wiecznego pokoju. W wyobraŮeniach ·wczesnych Europejczyk·w Ţwiat 
zataczaġ koġo wok·ġ ludzi z naszego kontynentu i rozwaŮane byġy 
jedynie dalekie wojny. Wycieŗczeni naszym wġasnym okrucieŗstwem i 
przepeġnieni zgrozņ tego wszystkiego przez co przeszliŢmy, staraliŢmy 
siŋ na wszelkie sposoby zapewniļ pokojowņ przyszġoŢļ. 

Tak zrodziġa siŋ idea zjednoczenia Europy. Nie przeciwko komuŢ, ale dla 
oszczŋdzenia nam samym odwoġywania siŋ do nowej przemocy. Wydawaġa 
siŋ ona byļ jedynym moŮliwym rozwiņzaniem. JeŮeli cofnŋlibyŢmy siŋ 
w czasie, aby ponownie przyjrzeļ siŋ ·wczesnej panoramie, z pozycji na 
zewnņtrz paŗstw europejskich jawiġaby siŋ nam ta panorama doprawdy 
mizernie. W ciņgu naszych ostatnich dziesiŋcioleci trwania w pokoju 
nie jesteŢmy w stanie zdaļ sobie sprawy z rzeczywistych konÿikt·w, 
kt·re juŮ siŋ dokonaġy, lub kt·re wciņŮ trwajņ w innej czŋŢci Ţwiata.

Oto niekt·re: Palestyna i Izrael, Indie i Pakistan, Erytrea i Etiopia, 
Angola przeciwko swym partyzantom, Indonezja, kt·rej 13 tysiŋcy wysp 
nie zakoŗczyġo wciņŮ walczyļ jedna przeciwko drugiej. Kto pamiŋta 
jeszcze Timor Wschodni, kt·rego okrutne masakry ludnoŢci cywilnej 
tak skrupulatnie opisywaġa nasza prasa? Tak jak nie mamy dokġadnych 
informacji o wojnie, kt·ra wciņŮ, od okoġo trzydziestu lat, trwa w Nowej 
Gwinei, tak samo nie wiemy, co rzeczywiŢcie rozgrywa siŋ na granicy 
Czeczenii, nie m·wiņc juŮ o walkach cywili zawsze rozgrywajņcych 
siŋ w paŗstwach afrykaŗskich, czy teŮ o tej absurdalnej nienawiŢci 
podtrzymywanej na terytoriach Bask·w z Eta czy w P·ġnocnej Irlandii.

Dzisiaj nawet dzieci stanowiņ czŋŢļ wojska i wiedzņ jak zabijaļ. A zatem 
wypada sobie zadaļ pytanie: na rzecz czego odbywaġy siŋ te huczne 
orszaki pokoju i jaki jest cel pokojowej nagrody przyznawanej w dobrej 
wierze ludziom sġawnym i dostojnym, bo jaki jest ich rzeczywisty wkġad 
na polu walki o pok·j?
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Wydaje siŋ, Ůe nie trzeba mieļ istotnych powod·w do nawet okrutnej 
walki. LudzkoŢļ sprawia wraŮenie jakby byġa zadowolona wzajemnie siŋ 
zabijajņc i nie bŋdzie temu koŗca, jeŢli paŗstwa, majņce zadecydowaļ 
o stworzeniu dla siebie przyszġoŢci, nie poddadzņ siŋ dobrowolnie 
Ůelaznym prawom.
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Democrazia e vita

Le votazioni, i presidenti, la potenza pi½ grande del mondo che 
lascia che il tempo passi senza agitazioni sproporzionate, quasi 
incomprensibile per noi europei che ne avremmo gi¨ fatto una 

rivoluzione. Ci domandiamo allora se ¯ forse questa la regola profonda 
della democrazia.

Giriamo le pagine del giornale, il caro petrolio ci costringe a fare i conti 
con la nostra macchina e condiziona la nostra vita, poi cõ¯ lo spettro 
dellõeuro che perde quota ed il pensiero che diventer¨ la nostra unica 
moneta fra poco ce lo rende sospetto. La scuola cambia di nuovo, il 
tempo distrugge il raccolto. No, chiudiamo il giornale e guardiamoci 
attorno, regaliamoci un intermezzo.

Il treno ha una fermata improvvisa prima di entrare alla stazione di 
Milano tra una lunga þla di case, quasi una galleria. Cõ¯ un bambino 
alla þnestra. Bambino che vivi alla periferia di una grande citt¨, che vedi 
solo lõarrivo e la partenza dei treni, che ne sai tu di prati e di boschi, di 
spazi per te? Che ne sai tu di quella cosa sottile che ¯ lõaria pulita, se 
ogni mattina ti scopri in bocca qualcosa che ti fa tossire, il riþuto della 
polvere e lõodore di chi ha dormito male? Che ne sai tu di un mondo 
colorato dal sole e dal vento se la tinta del tuo cielo ¯ come quella del 
tuo viso dove anche il sorriso ¯ qualcosa di pallido che raramente si 
accende. Prego perch® tu possa piantare un albero un giorno e sentire 
il buon odore della terra appena rivoltata. Nella tua strada qui sotto 
troverai uomini cattivi e uomini buoni come ovunque, dovrai saper 
scegliere anche se ¯ difþcile: non dare la mano allõamico di pap¨, n® a 
chi ti promette un giro in motorino, n® accettare un gelato. Bambino 
che vivi solo, tra una mamma ed un pap¨ che non sono una famiglia: 
un giorno per uno, un mese, una settimana un anno a seconda della 
decisione del giudice. Che ne sai tu di una tavola apparecchiata per 
tutti e tre. Cammini lasciandoti dietro la nebbia sottile dei tuoi piccoli 
pianti quando vorresti tenere strette due mani e ne trovi sempre una 
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sola per te. Allora diventi cattivo, capriccioso e impari a vendere carezze 
e sorrisi e sai che la tua presenza ha un prezzo.

Il bisogno di avere un þglio ad ogni costo non fa meditare abbastanza 
sulla difþcolt¨ di offrirgli una vita sua. Dal giorno che nasce o che viene 
adottato ¯ lui il detentore di questo bene e noi siamo stati solo il mezzo, 
saremo sempre la sua possibilit¨ di crescere, di conoscere, ma inþne, 
con ragione, egli ci lascer¨ perch® questo ̄  il cammino e la ragione della 
vita di ognuno. Ma se si vuole seguire una carriera di cui in realt¨ si ha 
diritto, se non si pu¸ lasciare il lavoro, di cui si ha bisogno o per il quale 
si ha passione, allora perch® avere un þglio che passer¨ le sue ore al 
nido, poi allõasilo a lungo orario, poi al doposcuola? Perch® regalargli 
solo quegli abbracci frettolosi e stanchi alla sera o quei pochi giorni di 
festa?

Bambino, il mio treno parte e non sapr¸ pi½ niente di te, n® del colore 
disincantato dei tuoi occhi. Apro di nuovo le pagine del mio giornale: 
lõautomobile del domani che far¨ tutto da s®, avr¨ una sua intelligenza 
che individuer¨ gli ostacoli, conoscer¨ i semafori, i tempi di velocit¨; 
sospesa la maximulta a Blu, una foto di Hillary Clinton raggiante dopo la 
sua vittoria personale, il dramma della Juve, poi in un piccolo traþletto 
cõ¯ il dramma di un ammalato in ospedale che non ottiene lõattrezzatura 
necessaria per spostarsi nella corsia, un altro che ̄  costretto a mangiare 
sul davanzale di una þnestra perch® non cõ¯ posto per il suo tavolino. 
Anche nel mondo dei grandi, bambino, non sempre il cielo ¯ azzurro.

Demokracja i Ůycie

Wybory, prezydenci, najwiŋksza na Ţwiecie potŋga 
sprawiajņca, Ůe czas przemija bez zbŋdnych zawirowaŗ. 
Nam Europejczykom, kt·rzy przeszliŢmy juŮ rewolucjŋ, 

wydaje siŋ to prawie niepojŋte. Zadajemy sobie pytanie, czy to jest ta 
prawdziwa istota demokracji.
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Przeglņdamy kolejne strony gazet, wysokie ceny oleju napŋdowego 
zmuszajņ nas do oszczŋdnego korzystania z samochodu i determinujņ 
nasze Ůycie, wreszcie takŮe tracņcy na wartoŢci kurs euro i myŢl, Ůe 
niedġugo stanie siŋ naszņ jedynņ walutņ, wywoġujņ mieszane uczucia. 
Zn·w zmienia siŋ model nauczania w szkoġach, zġa pogoda niszczy 
Ůniwa. DoŢļ, zamykamy gazetŋ i rozglņdamy siŋ dookoġa, pozwalamy 
sobie na chwilŋ wytchnienia.

Pociņg zatrzymuje siŋ niespodziewanie przed wjazdem na stacjŋ w 
Mediolanie tuŮ przy dġugim rzŋdzie dom·w, niczym z wystawy. W 
oknie jednego z nich widaļ dziecko. C·Ů to mieszkajņce na peryferiach 
wielkiego miasta dziecko, kt·re widzi tylko przyjazdy i odjazdy pociņg·w, 
wie o lasach i ġņkach, o przestrzeni dla siebie? Co wiesz o tak subtelnej 
rzeczy, jakņ jest czyste powietrze, skoro codziennie rano budzisz siŋ 
z podraŮnionym gardġem, kaszlņc i ziewajņc po Ŭle przespanej nocy? 
Co wiesz o Ţwiecie barwnym od sġoŗca i wiatru, skoro kolory twojego 
nieba sņ takie, jakie widniejņ na twojej twarzy, na kt·rej nawet uŢmiech 
jest blady i rzadko siŋ rozŢwietla. Modlŋ siŋ, abyŢ m·gġ pewnego dnia 
zasadziļ drzewo i poczuļ zapach ŢwieŮo przekopanej ziemi. Na swej 
drodze, jak wszŋdzie, spotkasz ludzi zġych i dobrych i bŋdziesz musiaġ 
umieļ wybraļ, nawet jeŢli nie bŋdzie to ġatwe: by nie podawaļ rŋki 
przyjacielowi tatusia, ani temu, kto ci bŋdzie obiecywaġ sġodycze lub 
przejaŮdŮkŋ motocyklem. Dziecko, co Ůyjesz samotnie, miŋdzy mamņ i 
tatņ, kt·rzy nie stanowiņ rodziny: dzieŗ za dniem, nastŋpnie miesiņc, 
tydzieŗ, rok, w zaleŮnoŢci od decyzji sņdu, co wiesz o stole nakrytym 
dla was trojga? Kroczysz przez Ůycie pozostawiajņc za sobņ delikatnņ 
mgieġkŋ swoich ġez, bo tak bardzo chciaġeŢ Ţciskaļ mocno dġonie obojga 
rodzic·w, a znajdowaġeŢ zawsze tylko jednņ. Tak wiŋc stajesz siŋ zġy, 
kapryŢny i uczysz siŋ dawaļ uŢmiech i czuġoŢļ tylko w zamian za coŢ i 
wiesz, Ůe twoja obecnoŢļ ma swojņ cenŋ. 

Chŋļ posiadania dziecka za wszelkņ cenŋ nie pozwala wġaŢciwie 
rozwaŮyļ trudnoŢci, jakie wiņŮņ siŋ z zapewnieniem mu wġaŢciwego 
poziomu Ůycia. Od dnia jego narodzin, bņdŬ adopcji, to ono staje 
siŋ posiadaczem tego dobra, a my jesteŢmy tylko sposobem, by mu 
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zapewniaļ moŮliwoŢļ rozwoju, ksztaġcenia siŋ, aŮ do czasu, w kt·rym 
nas zostawi, bo taka jest kolej rzeczy i sens Ůycia kaŮdego. Ale jeŢli 
chce siŋ kroczyļ drogņ kariery, do kt·rej kaŮdy ma w rzeczywistoŢci 
prawo, jeŢli nie chce siŋ przerywaļ pracy, kt·rej potrzebujemy, albo 
kt·ra nas pasjonuje, to dlaczego mamy decydowaļ siŋ na dziecko, kt·re 
okreŢlony czas spŋdzi w rodzinnym gnieŬdzie, nastŋpnie w przedszkolu, 
na zajŋciach pozaszkolnych? Dlaczego oþarowaļ dziecku tylko uŢciski 
dane poŢpiesznie i w zmŋczeniu pod koniec dnia, czy teŮ tych kilku dni 
Ţwiņtecznych?

Drogie dziecko, m·j pociņg zaraz odjeŮdŮa i nigdy juŮ nie dowiem siŋ 
niczego o tobie, ani o magicznej barwie twoich oczu. Zn·w otwieram 
gazetŋ: samosterujņcy pojazd przyszġoŢci wyposaŮony bŋdzie w 
inteligencjŋ pozwalajņcņ mu na rozpoznawanie przeszk·d, sygnalizacji 
Ţwietlnej, prŋdkoŢci jazdy; zawieszony najwyŮszy wymiar grzywny 
dla Blu; zdjŋcie Hillary Clinton promieniujņcej po swoim osobistym 
zwyciŋstwie; poraŮka Juventusu, a tuŮ obok kr·tka wzmianka o 
chorym w szpitalu, kt·remu nie zapewnia siŋ w pokoju odpowiedniego 
sprzŋtu do poruszania siŋ, oraz o tym, Ůe inny pacjent zmuszony jest do 
spoŮywania posiġk·w na parapecie okna, gdyŮ brakuje miejsca na jego 
stolik. Jak widzisz dziecko, nawet w Ţwiecie dorosġych niebo nie zawsze 
jest bġŋkitne. 
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Va veloce il secolo dellõunit¨

Il nostro secolo, del quale ci siamo liberati tanto in fretta come 
di una camicia smessa, ha diviso il tempo del mondo come uno 
spartiacque: prima i secoli avevano plasmato lõuomo con un ritmo 

lento e costante, ora invece cõ¯ stata unõaccelerazione che ci far¨ diversi 
da come siamo stati per centinaia di anni.

ĉ vero che esteticamente abbiamo perduto lõeleganza, non quella dellõalta 
moda, ma quel modo di essere che si chiamava pi½ semplicemente 
senso della propriet¨. Anche il parlare ̄  cambiato quando abbiamo dato 
spazio a parole e gesti una volta considerati offensivi e inopportuni. 
Cos³ il rispetto per lõet¨ che aveva manifestazioni esteriori visibili viene 
considerato inutile e lõantico òonora il padre e la madreó ¯ fuori corso, 
non si sa pi½ cosa sõintendesse esprimere con queste parole. Ma tutto 
questo non era che la crosta sottile di una societ¨ che, una volta perduta, 
¯ arrivata al disprezzo della vita þno a produrre uomini presi da una 
distruttiva follia come Hitler, Stalin e Mussolini.

Ma cõ¯ unõaltra faccia del vecchio secolo che redime il genere umano 
da queste ignominie ed ¯ il progresso in ogni campo della scienza, il 
desiderio di un futuro diverso e migliore. ĉ nel ô900 che ci siamo levati in 
volo prima timidamente con le ali di tela, þno ai nostri aerei a reazione. 
E nel ô900 che ¯ stata scoperta la forza nucleare e realizzato il primo 
volo al di fuori del nostro pianeta, poi abbiamo riempito il nostro cielo 
di satelliti e si sono aperti grandi spazi per le esplorazioni di altri pianeti 
dove gli astroþsici ci invitano a credere che anche lõUniverso sia þnito. 
Inþne la grande scienza della comunicazione di cui non avevamo la 
minima percezione di quanto avrebbe cambiato la nostra vita, ha aperto 
il mondo in tempo reale e, nel farci partecipi delle profonde diversit¨ di 
vita che dividono i popoli sulla nostra terra, ci ha chiamato al dovere di 
risolverle. Questo sar¨ il grande compito degli anni futuri che ci porter¨ 
a una rivoluzione dei nostri ritmi di vita ora appena immaginabile.

Il nostro secolo ha fatto raggiungere vette vicino alla perfezione nei 
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campi della chirurgia, della bioetica, di quella ricerca dellõinizio della 
vita che ¯ sempre stato lõaffanno dellõuomo. Il ô900 ha posto scelte 
fondamentali: il grande problema delle democrazie, della necessit¨ della 
libert¨, della giustizia sociale. ĉ stato un secolo pieno di forza in ogni 
campo, anche in quello dello spirito con le nuove domande che ogni 
scoperta proponeva allõintelligenza e alla fede. Ci ha messo davanti alle 
verit¨ con le quali era necessario confrontarsi se si voleva continuare 
il nostro cammino sia di cristiani, di religiosi come di non credenti. 
Era necessario darsi delle risposte oneste. E sono state gettate le basi 
di quel processo di unit¨ dei popoli della terra che va facendosi strada 
come la nostra unica salvezza.

Diceva De Gasperi nel 1953, quindi ancora alla met¨ di questo secolo 
appena trascorso, che òla tendenza allõunit¨ ¯ una delle costanti della 
storia. Dapprima embrionali, appena abbozzati, gli aggregati umani 
entrano in contatto, quindi si agglutinano sino a formare un insieme 
pi½ vasto e omogeneo poich® pi½ la societ¨ umana si dilata, pi½ si sente 
una. Nel loro istinto oscuro, ancor prima che si faccia luce nei loro 
cuori, gli uomini portano gi¨ ci¸ che, secondo la parola di Cristo, Dio 
desidera da parte loro: ut unum sintó (Gv 17, 22).

Czas zjednoczenia nadchodzi szybko

Nasz wiek, od kt·rego uwolniliŢmy siŋ w takim poŢpiechu 
jak zrzuca siŋ koszulŋ, podzieliġ na p·ġ dzieje Ţwiata. W 
poczņtkowych wiekach Ůycie czġowieka charakteryzowaġ 

powolny i spokojny rytm, obecnie zaŢ ma miejsce zryw ð przyspieszenie, 
kt·re odmienia nas w stosunku do tego, jacy byliŢmy przez setki lat.

Prawdņ jest, Ůe straciliŢmy elegancjŋ, nie tŋ wyszukanņ modņ, lecz ten 
charakteryzujņcy nas spos·b bycia. R·wnieŮ spos·b wysġawiania siŋ 
ulegġ zmianie, albowiem posġugujemy siŋ z ġatwoŢciņ sġowami i gestami 
niegdyŢ uwaŮanymi za obraŬliwe i niestosowne. Szacunek w stosunku 
do starszych os·b, kt·ry potraþono niegdyŢ wyraŬnie i zdecydowanie 
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okazywaļ, uwaŮamy za coŢ zbŋdnego, a stare powiedzenie ăszanuj ojca 
swego i matkŋ swojņó wypadġo z obiegu do tego stopnia, Ůe nie wiadomo 
do koŗca co sġowa te miaġyby wyraŮaļ. Ale to wszystko byġo niczym 
delikatny, subtelny grunt tego spoġeczeŗstwa, kt·re zbġņdziwszy, 
umocniġo siŋ w pogardzie dla Ůycia, aŮ do wzniesienia na piedestaġy ludzi 
opŋtanych obġŋdem destrukcji takich jak Hitler, Stalin i Mussolini.

Ale jest jeszcze inne oblicze minionego wieku, kt·ry ocala ludzkoŢļ od 
haŗby. Obliczem tym jest postŋp w kaŮdym obszarze nauki, pragnienie 
innej, lepszej przyszġoŢci. To w XX wieku, wznieŢliŢmy siŋ nad ziemiŋ, 
najpierw nieŢmiaġo na skrzydġach z pġ·tna, aŮ po najnowsze odrzutowce. 
To w XX wieku wynaleziona zostaġa broŗ nuklearna i zrealizowany 
zostaġ pierwszy lot poza naszņ planetŋ. Nastŋpnie wypeġniliŢmy nasze 
niebo satelitami i otworzyġy siŋ przed nami olbrzymie przestrzenie dla 
badaŗ nad innymi planetami, co sprawia, Ůe astroþzycy zapraszajņ nas 
do uwierzenia, Ůe r·wnieŮ wszechŢwiat jest skoŗczony. Wreszcie wielka 
wiedza w obszarze komunikacji, wobec kt·rej w Ůaden spos·b nie 
podejrzewaliŢmy, Ůe aŮ tak odmieni nasze Ůycie, a kt·ra w rzeczywistoŢci 
otworzyġa przed nami Ţwiat. Wsp·ġtworzņc tak odmienne dzieje 
Ůycia, kt·re dzielņ narody na naszej ziemi, stajemy wobec obowiņzku 
przeciwdziaġania tym podziaġom. Jest to olbrzymie wyzwanie przyszġych 
lat, kt·re spowodujņ rewolucyjne, trudne dziŢ do wyobraŮenia, zmiany 
w rytmach naszego Ůycia.

Nasz wiek pozwoliġ nam na bliskie perfekcji osiņgniŋcia w obszarach 
chirurgii, bioetyki, w badaniach nad poczņtkami Ůycia, kt·re zawsze 
niepokoiġo i martwiġo czġowieka. W XX wieku stanŋliŢmy przed 
koniecznoŢciņ dokonania fundamentalnych wybor·w: wielki problem 
demokracji, potrzeba wolnoŢci, sprawiedliwoŢci spoġecznej. Byġ to wiek 
peġen siġy w kaŮdym obszarze, r·wnieŮ w sferze duchowej, peġen nowych 
odkryļ i niewiadomych, stanowiņcych wyzwanie dla inteligencji i dla 
wiary. Postawiġ nas przed koniecznoŢciņ skonfrontowania siŋ z licznymi 
prawdami, wyjŢciowymi dla chŋci kontynuowania naszej drogi zar·wno 
jako wierzņcy chrzeŢcijanie, jak i nie wyznajņcy Ůadnej wiary. Powstaġa 
potrzeba udzielenia sobie uczciwych i szczerych odpowiedzi. Stworzone 
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zostaġy fundamenty procesu zjednoczenia ludzi i narod·w, kt·re jawiġy 
siŋ jako jedyna droga naszego wybawienia.

Powiadaġ De Gasperi w 1953 roku, a zatem jeszcze w poġowie tego, 
dopiero co minionego, wieku, Ůe ădņŮenie do zjednoczenia jest jednym 
ze staġych element·w historii. Poczņwszy od fazy embrionalnej, gdy 
byliŢmy zaledwie naszkicowani, kom·rki ludzkie nawiņzujņ kontakt, 
ġņczņ siŋ, aŮ do wsp·lnego, obszernego i jednorodnego organizowania 
siŋ, poniewaŮ im bardziej spoġeczeŗstwo ludzkie siŋ rozrasta, tym 
bardziej czuje siŋ jednoŢciņ. W swym Ţlepym instynkcie, zanim Ţwiatġo 
wypeġni ludzkie serca, realizujemy to, czego, wedle sġ·w Chrystusa, B·g 
od nas oczekuje: ut unum sintó (Gv 17, 22).
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Libert¨, un bene prezioso da difendere

Avrei anchõio bisogno di qualche giorno di riposo, mi dice lõuomo 
che consegna i pacchi postali mentre guarda con invidia la 
mia casa in mezzo ad un prato òQui cõ¯ davvero silenzio e 

riposoó. ĉ vero, dico io con un sorriso di consenso mentre mi viene alla 
mente cosa ne pensavo, nei miei anni giovani, di questo silenzio. Lo 
trovavo noioso e facevo di tutto per avere compagnia, amavo il rumore 
perch® mi sembrava la migliore risposta alla vita. Non avevamo allora 
che una bicicletta ed ogni chilometro guadagnato ci regalava lõebbrezza 
di una libert¨ conquistata.

Anni prima, quando eravamo bambine, abeti e larici formavano un 
cerchio verde attorno al nostro prato, un girotondo che ci dava un senso 
di sicurezza. Le nostre bambole godevano con noi di questa protezione 
verde cos³ þtta che il vento, mentre passava, alzava i veli leggeri dei rami 
come ad avvertirci che il freddo stava arrivando e si doveva rientrare 
a casa. La natura divideva con noi il sole e il brutto tempo, il nostro 
ridere di piccole sciocchezze, la nostra paura del buio, lõodore delle erbe 
che stavano nascendo.

Dopo aver vissuto per tanti mesi in un appartamento di citt¨, questa 
era per noi la libert¨ assoluta. Ma quando avevamo raggiunto lõet¨ 
della bicicletta, e ci era permesso andare di corsa sulle strade, allora il 
bosco era diventato un muro che ci nascondeva quel mondo che doveva 
esserci certamente al di l¨, pieno di promesse sconosciute. Quella allora 
chiamammo libert¨: quella corsa senza meta sulle strade tortuose, sulle 
discese veloci senza pensare che poi ci sarebbe stata una salita pesante 
per il ritorno. Fuggire era la nostra parola dõordine per conquistare 
una libert¨ sconosciuta senza pensare cosa questa libert¨ ci avrebbe 
portato, a cosa avremmo rinunciato per conoscerla. E qui trasferendo 
le idee di alcune ragazze piene di sogni alla societ¨ di oggi ci possiamo 
seriamente chiedere a quali libert¨ possiamo rinunciare, e cosa siamo 
disposti a pagare per ottenere una reale libert¨. Sono domande che 
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ci possiamo fare ogni giorno perch® lentamente stiamo rinunciando 
ad una parte di quelle situazioni che ci facevano sentire veramente 
popoli liberi, o meglio individui liberi e questo per ottenere maggiore 
difesa contro il terrorismo. Per mantenere le leggi democratiche di un 
popolo in realt¨ siamo disposti a diminuire la nostra privacy alla quale 
tenevamo tanto. Lo stesso, ma in modo inverso, avviene in quei Paesi 
che immaginavano, con la sconþtta del comunismo, aver raggiunto la 
libert¨ politica, e lõiniziativa personale.

Si sono trovati invece in una spirale di povert¨, di incapacit¨ 
imprenditoriale, che la dittatura aveva loro portato da essere di nuovo 
indotti a votare per il comunismo quasi che fosse possibile ritornare 
indietro mantenendo gli istituti democratici, e il pane per ognuno senza 
quellõimpegno personale che la libert¨ ci chiede in cambio.

Oggi di fronte ad un islamismo sempre pi½ conscio della propria forza, 
avviato su una strada che potrebbe diventare pericolosa per quella 
civilt¨ che ci siamo costruiti con secoli di storia, dovremmo essere pi½ 
uniti nella difesa delle nostre libert¨ e, senza offendere le scelte e le 
credenze degli altri, pretendere maggiore rispetto per le nostre.

WolnoŢļ ð cenne dobro, kt·re trzeba chroniļ

R·wnieŮ ja potrzebowaġbym kilku dni odpoczynku, powiedziaġ 
mi mŋŮczyzna, roznoszņcy paczki pocztowe, z zazdroŢciņ 
spoglņdajņcy na m·j dom poŢrodku ġņki. ăTutaj doprawdy 

moŮna odpoczņļ i zaznaļ ciszyó. To prawda, powiedziaġam, uŢmiechajņc 
siŋ przytakujņco, podczas gdy przychodziġo mi na myŢl to, co sņdziġam 
o tej ciszy w latach mġodzieŗczych. Nudziġa mnie ona i robiġam 
wszystko, Ůeby mieļ towarzystwo, kochaġam zgieġk i haġas dlatego, bo 
w·wczas czuġam, Ůe Ůyjŋ. Nie mieliŢmy wiele wiŋcej, niŮ ten jeden rower 
i kaŮdy przemierzony kilometr dawaġ nam wraŮenie upojenia zdobytņ 
wolnoŢciņ.
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Przed laty, kiedy byġyŢmy dzieļmi, jodġy i modrzewie zakreŢlaġy zielone 
koġo wok·ġ naszej ġņki ð okrņg, kt·ry dawaġ nam poczucie bezpieczeŗstwa. 
Nasze lalki mogġy cieszyļ siŋ, wraz z nami, tym zielonym murem 
ochronnym, tak gŋstym, Ůe nadchodzņcy wiatr, poruszaġ jedynie lekkie 
liŢcie, jakby powiadamiajņc nas o nadchodzņcym ochġodzeniu i o tym, Ůe 
trzeba wr·ciļ do domu. Natura dzieliġa z nami sġoŗce, brzydkņ pogodŋ, 
naszņ radoŢļ z drobnych rzeczy, nasz strach przed ciemnoŢciņ, zapach 
wzrastajņcych zi·ġ.

Po tym, jak przez wiele miesiŋcy mieszkaliŢmy w mieŢcie, mogliŢmy 
wreszcie poczuļ smak prawdziwej wolnoŢci. Ale kiedy podroŢliŢmy 
na tyle, by m·c oddalaļ siŋ od domu i jeŬdziļ na rowerze w ruchu 
ulicznym, las zmieniġ siŋ w mur, kt·ry przysġaniaġ i ochraniaġ ten nasz 
Ţwiat peġen skrytych tajemnic i pewnym byġo, Ůe on tam jest, peġen 
nieznajomych obietnic. To byġa dopiero wolnoŢļ: to podņŮanie bez celu 
krŋtymi ulicami, rozpŋdzeni przy zjeŬdzie w d·ġ, nie myŢlņc o tym, Ůe w 
powrotnņ stronŋ bŋdzie nieco ciŋŮej, bo pod g·rŋ. Sġowo òuciekaļó byġo 
naszym hasġem dla zdobycia tej nieznanej wolnoŢci, bez zastanawiania 
siŋ, co ta wolnoŢļ nam przyniesie, a czego musimy siŋ zrzec, by jņ poznaļ. 
Przywoġujņc w tym miejscu idee czŋŢci mġodego pokolenia, peġnego 
marzeŗ o dzisiejszym spoġeczeŗstwie moŮemy zadaļ sobie powaŮne 
pytanie o to, z czego jesteŢmy w stanie zrezygnowaļ i jakņ cenŋ jesteŢmy 
gotowi zapġaciļ za osiņgniŋcie prawdziwej wolnoŢci. Sņ to pytania, 
kt·re moŮemy sobie zadawaļ kaŮdego dnia, gdyŮ powoli wyzbywamy 
siŋ tych sytuacji, w kt·rych mogliŢmy siŋ czuļ prawdziwie wolnymi, czy 
teŮ indywidualnie doŢwiadczaļ takiej wolnoŢci, a wszystko to na rzecz 
lepszej obrony przed terroryzmem. Aby utrzymaļ typowe dla demokracji 
prawa narodu w rzeczywistoŢci zmuszeni jesteŢmy ograniczaļ naszņ, 
wiele dla nas znaczņcņ, prywatnoŢļ. To samo, choļ w nieco inny spos·b, 
dotyczy paŗstw, kt·re myŢlaġy, Ůe wraz z obaleniem komunizmu osiņgnņ 
wolnoŢļ politycznņ i prawo indywidualnej inicjatywy.

Popadġy one jednak w spiralŋ ub·stwa, niewydolnoŢļ wytw·rczņ tak, 
Ůe powstaġo zġudzenie, Ůe poparcie dla przywr·cenia komunizmu, 
oznaczaġoby opowiedzenie siŋ za przywr·ceniem instytucji 
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demokratycznych oraz za zapewnieniem chleba dla wszystkich, bez 
koniecznoŢci ponoszenia tego wysiġku, kt·ry jest cenņ wolnoŢci.

Obecnie, w obliczu islamu coraz bardziej Ţwiadomego swej siġy i 
wkraczajņcego na drogŋ, kt·ra moŮe staļ siŋ niebezpieczna dla tej 
cywilizacji, kt·rņ tworzyliŢmy przez wieki, musimy byļ bardziej 
zjednoczeni w obronnie naszej wolnoŢci i, bez uraŮania niczyich 
wybor·w i wierzeŗ, domagaļ siŋ wiŋkszego respektu i poszanowania 
naszych racji.
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Non ¯ pi½ tempo di guerra

Giustizia inþnita ¯ stato il grido di Bush. Vediamo di tradurlo 
in qualcosa di pi½ comprensibile e realistico: lotta senza þne 
alla violenza cieca, alla violenza senza ragione. Ma quando 

lõattuazione di una violenza che porta alla morte ha ragione di essere? 
Quelle chi si chiamavano guerre sante non devono trovare pi½ spazio 
sulla terra. ĉ per questo che abbiamo cercato in Europa e nel mondo 
di sostituirle con il colloquio, con lõincontro, con la comprensione, con 
un ideale comune.

ĉ stato il lavoro costante, difþcile, a volte proseguito a strappi dagli 
anni del dopoguerra ad oggi perseguito dalle democrazie. Ci sembrava 
di essere arrivati a far comprendere questo modo di fare la politica 
anche a paesi civilmente meno avanzati.

Abbiamo creduto che il nostro modo di vivere che scommetteva sul 
lavoro, sul reddito, su un miglioramento materiale della vita potesse 
essere esportato senza condizioni. Nello stesso tempo abbiamo assistito 
meravigliati ad un volontariato che si ¯ diffuso in ogni parte del mondo 
con la sola legge del sentimento di fratellanza e di una dedizione 
inþnita.

Ne siamo ricambiati crudelmente, non solo guardando alle vittime 
di New York ma anche, come oggi, alla chiusura degli ospedali e alla 
cacciata dei medici occidentali dalla terra dei Talebani.

Oggi davanti a eventuali crimini del futuro, quel futuro che pu¸ essere 
domani, ci vengono richiesti nervi saldi, equilibrio, anche di parole, di 
giudizi, di non lasciarci invadere da una paura inutile e negativa per la 
conduzione di una vita normale, n® dõaltra parte cedere alla rabbia che 
ci permetterebbe piccole vendette personali.

Abbiamo scoperto qualche volto dei terroristi. Ce ne sono molti altri da 
aggiungere, ma non confondiamo un viso diverso dal nostro con quello 
di un potenziale delinquente. Qui sta la difþcolt¨ di domani soprattutto 
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per i nostri giovani che rischiano di perdere la þducia nel compagno, 
nel vicino, nellõamico con il quale andavano in discoteca. Dobbiamo 
allora aiutarli a ritrovare una proporzione agli ultimi avvenimenti, a 
collocarli in un mondo che continua ad andare avanti.

Il terrorismo nasce lontano nel tempo, ci sono stati attentati negli ultimi 
anni che dovevano essere considerati non casuali, ma facenti parte di 
un piano in ascesa. Non abbiamo voluto vedere, n® sentire. Oggi, dice 
Bush davanti al Congresso, non possiamo negoziare, n® discutere. E 
con ci¸ sembra rovesciare quel sistema che þnora ha sostenuto il valore 
delle democrazie. Ma il terrorista ¯ un nemico nascosto, pu¸ essere 
ovunque e vincerlo sar¨ un dovere di tutti i paesi della Nato, scegliendo 
ognuno il proprio posto nella lotta lunga e difþcile.

Ma qualcosa potremmo cambiare anche noi senza tradire la nostra 
cultura: forse con il ritrovare lõimportanza dei suoi valori basilari, come la 
ricerca della verit¨, il cammino verso lõuguaglianza, verso una maggiore 
giustizia, il desiderio di fratellanza umana, lõimpegno per la libert¨ e il 
modo di avvicinarsi alle altre culture con la seriet¨ di comprenderle. 
Essere forti nei nostri convincimenti, ma cercare di capire quelli degli 
altri.

Avremo forse bisogno di maggiore seriet¨ nellõaffrontare la nostra vita, 
meno superþcialit¨, meno leggerezza nelle scelte e inþne avere un 
progetto del nostro vivere pensato e portato avanti con sicurezza, non 
affrontato come se il nostro essere uomini fosse dato dal caso.

Czas wojny przeminņġ

Bezgraniczna sprawiedliwoŢļ byġa mottem wykrzykiwanym 
przez Busha. Spr·bujmy przetġumaczyļ to na coŢ bardziej 
zrozumiaġego i rzeczywistego. Niekoŗczņca siŋ walka przeciwko 

Ţlepej przemocy, przeciwko bezzasadnej przemocy. Ale kiedy stosowanie 
przemocy, kt·ra prowadzi do Ţmierci, ma racjŋ bytu? Te wojny, kt·re 
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nazywano Ţwiŋtymi nie powinny mieļ wiŋcej miejsca na ziemi. To dlatego 
pr·bowaliŢmy w Europie i na Ţwiecie zastņpiļ je dialogiem, spotkaniami, 
zrozumieniem, wsp·lnņ ideņ.

Byġa to nieustajņca, trudna praca na rzecz pokoju. Poczņwszy od lat 
powojennych, niekiedy postŋpowaġa anemicznie, podczas gdy obecnie 
realizowana jest przy zastosowaniu reguġ demokracji. Wydawaġo nam 
siŋ, Ůe ten spos·b prowadzenia polityki moŮemy uczyniļ bardziej 
przejrzystym r·wnieŮ w paŗstwach cywilizacyjnie sġabiej rozwiniŋtych.

WierzyliŢmy, Ůe nasz styl Ůycia, kt·ry opieraġ siŋ na pracy, dochodach, na 
poprawie materialnych warunk·w Ůycia m·gġby zostaļ bezwarunkowo 
rozpowszechniony. W tym samym czasie, peġni podziwu, byliŢmy 
Ţwiadkami wolontariatu, kt·ry rozprzestrzeniġ siŋ w kaŮdej czŋŢci Ţwiata 
i opieraġ siŋ na poczuciu braterstwa i bezgranicznym poŢwiŋceniu.

W zamian za to doŢwiadczamy okrucieŗstwa, tak w przypadku oþar z 
Nowego Jorku, jak i dzisiaj, gdy na ziemi Talib·w zamyka siŋ szpitale i 
wypŋdza lekarzy z Zachodu.

Dzisiaj, w obliczu ewentualnych przyszġych zbrodni, kt·re mogņ nastņpiļ 
choļby jutro, wymaga siŋ od nas stalowych nerw·w, r·wnowagi, tak 
w sġowach, jak i w osņdach. Wymaga siŋ teŮ byŢmy nie pozwolili, aby 
ogarnņġ nas niepotrzebny, utrudniajņcy Ůycie strach, ale teŮ byŢmy 
nie popadali w zġoŢļ, kt·ra prowadziġaby nas do drobnych, osobistych 
zemst. 

OdkryliŢmy pewne cechy terroryst·w i z pewnoŢciņ jest ich duŮo wiŋcej, 
ale na widok osoby o odmiennym od naszego wyglņdzie nie moŮemy tej 
osoby od razu kojarzyļ z terroryzmem i zbrodniņ. W tym tkwi trudnoŢļ 
dnia jutrzejszego. Dotyczy ona przede wszystkim naszej mġodzieŮy, 
kt·ra ryzykuje utratŋ wiary w kolegŋ, sņsiada, przyjaciela, z kt·rym 
chodziġo siŋ do dyskoteki. Musimy zatem pom·c mġodzieŮy wġaŢciwie 
ustosunkowaļ siŋ i odnaleŬļ odpowiednie proporcje wobec ostatnich 
wydarzeŗ oraz uŢwiadomiļ, Ůe Ţwiat podņŮa naprz·d.

Terroryzm siŋga daleko w przeszġoŢļ. Zamachy z ostatnich lat muszņ byļ 
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uznawane nie jako przypadkowe, lecz jako stanowiņce czŋŢļ pewnego 
planu dziaġania. Nie chcieliŢmy tego dostrzec ani usġyszeļ. DziŢ, jak 
m·wi Bush przed Kongresem, nie moŮemy negocjowaļ ani dyskutowaļ. 
Tym samym wydaje siŋ podwaŮaļ ten system, kt·ry dotņd podkreŢlaġ 
walory demokracji. Ale terrorysta jest ukrytym wrogiem, moŮe byļ 
wszŋdzie i pokonanie go stanowi obowiņzek wszystkich paŗstw NATO, 
z kt·rych kaŮde zajmuje wġasnņ pozycjŋ w tej dġugiej i trudnej walce.

My r·wnieŮ, nie zdradzajņc naszej kultury, moŮemy coŢ zmieniļ dziŋki 
odnalezieniu znaczenia swych podstawowych walor·w, takich jak: 
poszukiwanie prawdy, dņŮenie do r·wnoŢci, do wiŋkszej sprawiedliwoŢci, 
pragnienie braterstwa, zaangaŮowanie siŋ na rzecz wolnoŢci i zbliŮenia  
do innych kultur z powagņ i zrozumieniem. PowinniŢmy byļ silni w 
naszych wġasnych przekonaniach, ale teŮ pr·bowaļ zrozumieļ poglņdy 
innych.

Bŋdziemy zapewne potrzebowaļ wiŋkszej dojrzaġoŢci w zmierzaniu siŋ 
z naszym Ůyciem. Mniej powierzchownoŢci, mniej lekkomyŢlnoŢci w 
dokonywaniu wybor·w i wreszcie byļ moŮe bŋdziemy odczuwaļ potrzebŋ 
posiadania planu naszego Ůycia, realizowanego z pewnoŢciņ, a nie tak, 
jakby nasze bycie czġowiekiem byġo przypadkiem.
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Cadono le statue, la storia si ripete

Mentre guardavo le statue di Saddam cadere tra le macerie 
della citt¨, trascinate dalla rabbia di un popolo che trovava 
in questi atti un primo piccolo assaggio di libert¨, ricordavo 

di aver gi¨ visto qualcosa di simile e pur immaginando il sollievo istintivo 
di questa gente che si sentiva per la prima volta libera dalle crudelt¨ 
del tiranno pensavo quanta strada densa di pericoli e di fatiche ancora 
lõaspetta.

òTu, fascista?ó, chiedeva per la strada un giovane soldato americano 
che ci aveva appena liberati dal nostro dittatore. òNoó, rispondeva il 
passante impaurito. Non sapeva che quella del soldato dõAmerica non 
era una minaccia, ma solo una curiosit¨ perch® þno allora non aveva 
trovato nessuno che rispondesse si. Dove erano le òfolle oceanicheó 
che avevano battuto le mani in piazza Venezia quando Mussolini 
comunicava con trionfo di avere dichiarato guerra? Quella guerra che 
avrebbe distrutto la nostra economia, messo a lutto le nostre donne, 
ucciso civili e anziani ed eliminato un intero esercito di giovani mandati 
senza difesa nella neve, senza equipaggiamento giusto nel deserto.

La storia si ripete tragicamente e sembra che a nulla serva lõesperienza 
di chi ¯ vissuto prima di noi. Abbiamo gi¨ visto abbattere i simboli di 
un regime, i fasci scolpiti nella pietra, i busti nel bronzo. Ma ancora 
di pi½ abbiamo visto di cosa ¯ fatta la vendetta pi½ povera e inutile, 
assistendo a quella danza macabra fatta di ingiurie e di atti incivili 
davanti al cadavere di un uomo che aveva gi¨ pagato con una caduta 
e una morte senza onore i peccati della sua vita. La rivolta, anche se 
comprensibile quando ¯ gi¨ stata pagata da altri, ¯ inutile.

Il dittatore nazista si era invece fatto giustizia da solo dopo aver trascinato 
in un corteo di orrori il suo paese e le genti che aveva sottomesso con 
la forza. Egli non trover¨ perdono.

Il grande dittatore russo era riuscito a impedire al suo popolo qualunque 
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progresso tenendolo sottomesso a dure regole ed a incredibili privazioni 
di ogni diritto civile e spegnendo anche ogni conforto religioso. Anche 
i suoi monumenti abbiamo visto cadere trascinati a terra dalle corde 
pesanti e distrutti con determinazione soprattutto nei paesi conquistati 
con la forza delle armi.

E come non ricordare le stragi commesse da Pol Pot? Chiunque priva 
lõuomo della sua libert¨, prima o poi ¯ obbligato a ricorrere alla violenza 
per restare al potere. Per tutti i dittatori non cõ¯ via dõuscita se non 
quella della sconþtta o della morte.

I divani di seta, gli immensi lampadari di cristallo, le tende ricamate, 
i tappeti, ma anche gli oggetti di poco valore che ricordavano Saddam 
sono stati trasportati nelle povere case dove non cõ¯ ancora n® luce, n® 
acqua. Sono piccolo vendette personali che sembrano in questo momento 
giustiþcate, ma che domani quando si sar¨ riusciti a ripristinare la 
legge, quando lõordine prender¨ il posto della vendetta forse verranno 
considerati appropriazione indebita.

Prima di ogni cosa saranno da far conoscere le regole della democrazia, 
qui grande sconosciuta. Un popolo intero imparer¨, anche sul fronte 
politico, in maniera diversa del nostro metro occidentale. E almeno 
questa volta noi dovremmo riuscire a non esportare, assieme al nostro 
rispetto per la libert¨, quel materialismo e quella moralit¨ spicciola che 
sempre arriva prima quando cõ¯ un posto vuoto.

Upadajņ pomniki, historia powtarza siŋ

Gdy patrzyġam, jak  upadajņ pomniki Saddama, w gruzach 
miasta powġ·czone zġoŢciņ narodu, kt·ry w czynach odnajdowaġ 
czŋŢļ smaku wolnoŢci, przypomniaġam sobie, Ůe juŮ raz 

widziaġam coŢ takiego i na widok instynktownej ulgi ludzi, kt·rzy po 
raz pierwszy czuli siŋ wolni od okrucieŗstwa tyrana myŢlaġam, jaka 
peġna niebezpieczeŗstw i trud·w czeka ich droga.
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ăTyŢ faszysta?ó - pytaġ na ulicy mġody Ůoġnierz amerykaŗski, kt·ry 
wġaŢnie, dopiero co uwolniġ nas od naszego dyktatora. ăNieó - odpowiadaġ 
przestraszony przechodzieŗ. Nie wiedziaġ, Ůe to nie byġa groŬba Ůoġnierza 
amerykaŗskiego, ale tylko zwykġa ciekawoŢļ, poniewaŮ do tego momentu 
nie znalazġ nikogo, kto odpowiedziaġby twierdzņco. Gdzie siŋ podziaġy te 
tġumy, kt·re biġy brawo na placu Weneckim, kiedy Mussolini ogġaszaġ 
z triumfem wypowiedzenie wojny? Tej wojny, kt·ra zniszczyġa naszņ 
ekonomiŋ, pozostawiġa w Ůaġobie nasze kobiety, zabiġa cywil·w i starc·w, 
wyeliminowaġa caġe wojsko mġodych Ůoġnierzy, kt·rym przyszġo walczyļ 
bez odpowiedniego wyposaŮenia w Ţniegu i na pustyni.

Historia tragicznie siŋ powtarza i wydaje siŋ, Ůe na nic przydaje siŋ 
doŢwiadczenie tych, kt·rzy Ůyli przed nami. WidzieliŢmy juŮ obalanie 
symboli jednego reŮimu, r·zgi faszystowskie wyryte w skale, popiersia 
z brņzu, ale jeszcze dokġadniej widzieliŢmy, z czego powstaje zemsta ta 
najbardziej nŋdzna i niepotrzebna uczestniczņc w tym makabrycznym 
taŗcu, powstaġym z niesprawiedliwoŢci akt·w barbarzyŗskich przed 
trupem czġowieka, kt·ry juŮ zapġaciġ swoim upadkiem i Ţmierciņ bez 
honoru za grzechy swojego Ůycia. Rewolta, nawet jeŢli uzasadniona, 
kiedy juŮ zostaġa spġacona przez innych, jest niepotrzebna.

Dyktator nazistowski sam juŮ sobie wymierzyġ sprawiedliwoŢļ po tym, 
jak sw·j kraj i ludzi, kt·rych podporzņdkowaġ sobie siġņ, poprowadziġ w 
otchġaŗ cierpienia i okrucieŗstwa. On nie odnajdzie juŮ przebaczenia.

Wielkiemu dyktatorowi rosyjskiemu udaġo siŋ przeszkodziļ swojemu 
narodowi w jakimkolwiek rozwoju, podporzņdkowujņc go twardym 
reguġom i pozbawiajņc jakichkolwiek praw obywatelskich, gaszņc 
jakņkolwiek swobodŋ religijnņ. R·wnieŮ jego pomniki widzieliŢmy 
powalane, ciņgniŋte po ziemi ciŋŮkimi powozami i niszczone z 
determinacjņ gġ·wnie w krajach podbitych i podporzņdkowywanych 
siġņ. 

I jak tu nie pamiŋtaļ rzezi dokonanych przez Pol Pota? Ktokolwiek 
pozbawia czġowieka jego wolnoŢci, prŋdzej czy p·Ŭniej zmuszony jest 
chwyciļ za broŗ, by utrzymaļ siŋ przy wġadzy. Dla wszystkich dyktator·w 



67

nie ma drogi ucieczki, chyba Ůe ta przez Ţmierļ lub klŋskŋ. 

Aksamitne kanapy, olbrzymie krysztaġowe Ůyrandole, haftowane kotary, 
dywany, ale teŮ rzeczy o maġej wartoŢci, kt·re przypominaġy Saddama 
zostaġy przeniesione do biednych dom·w, gdzie nie ma jeszcze ani 
Ţwiatġa, ani wody. To sņ takie osobiste zemsty, kt·re w tym momencie 
wydajņ siŋ byļ usprawiedliwione, ale jutro, gdy uda siŋ przywr·ciļ 
prawo, kiedy porzņdek zajmie miejsce zemsty, byļ moŮe bŋdņ uznane 
za akty zawġaszczenia.

Przede wszystkim najpierw bŋdzie trzeba poznaļ reguġy demokracji, tutaj 
zupeġnie nieznanej. Caġy nar·d jej siŋ nauczy r·wnieŮ na tle politycznym, 
w spos·b inny niŮ nasza miara zachodnia. Przynajmniej tym razem 
musimy siŋ powstrzymaļ przed rozpowszechnianiem, wraz z naszym 
szacunkiem dla wolnoŢci, tego materializmu i tej drobnej moralnoŢci, 
kt·ra zawsze pojawia siŋ najpierw, kiedy jest puste miejsce.
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Il mondo ha sete di gocce di pace

Come cristiani abbiamo perduto: cos³ sembra guardando la 
carta del mondo straziata da conÿitti, dal terrore, dalla violenza 
senza nome. E ancora: il dominio della forza ¯ il tema dei nostri 

þlm, della maggior parte delle þction trasmesse dalla televisione dove 
anche il modo di cantare canzoni, che forse hanno solo parole dõamore, 
appare ritmato e þgurato dai cantanti come fossero sotto una bufera di 
violenze.

Alla þne della seconda guerra mondiale anchõio come tutti, andai per 
la strada gridando ¯ þnita, ¯ þnita e davvero credevo che la pace fosse 
scesa sulla terra per sempre. Ma pochi anni dopo si incominci¸ ad avere 
notizia delle torture e delle brutalit¨ alle quali erano esposti i popoli 
della Russia bolscevica e quelli che erano passati sotto il dominio di 
Stalin. Nel mio ufþcio alla Presidenza, dove per alcuni anni ho seguito 
mio padre, incominciavano a passare queste notizie bench® ancora 
incerte e ancanti di testimoni. La notte mi accadeva di non dormire 
pensando agli uomini e donne straziati nelle prigioni, offesi nella loro 
dignit¨ e consumati dal dolore. Mi alzavo spaventata e la pace della 
quale þnalmente potevo godere mi sembrava rubata. Finch®, caduto il 
muro, ci¸ che conoscevamo per sentito dire fu niente rispetto alla verit¨ 
cos³ spoglia e triste che veniva rivelata.

Era ancora un mondo piccolo, ora abbiamo negli occhi le tragedie di 
un intero continente come lõAfrica cos³ frastagliata nei nuovi Paesi di 
cui non ci curiamo neppure di conoscere i conþni. Noi che vestiamo i 
nostri bambini con gli abiti griffati perch® non si sentano diversi dai 
loro amici evitiamo di guardare le foto, purtroppo rare, di quei bambini-
soldato che della vita conoscono solo la violenza. Penso alla mia giovane 
amica Marta che va a cercarli nella foresta per dare loro un tetto dove 
dormire senza pretendere di insegnare niente se non di accettare il suo 
sorriso.

Allõora del silenzio, quando sento attorno a me la sicurezza di una casa, 
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di un letto comodo, di una luce sul tavolino mi chiedo se quella goccia 
dõacqua trasparente che Madre Teresa accettava di essere anche di 
fronte a un mare di fango, sia possibile anche per noi che abbiamo tanti 
desideri e cos³ poca fede.

La lezione ¯ che, pur accettando di vivere nel mondo, si pu¸ andare in 
cerca di gocce dõacqua pulita, una alla volta, senza impazienze e senza 
mai perdere la þducia. Raccogliamo sulle nostre spiagge centinaia 
di immigrati stravolti dalla stanchezza, dalla fame, dalle umiliazioni 
imposte da giorni o da mesi su una piccola barca insicura. Buona parte 
di loro dovr¨ tornare da dove ¯ partito perch® non sappiamo guarire il 
male che cos³ fuggono proprio l³ dove nasce e permettiamo che pochi 
santi di cui non si conosceranno mai i nomi dividano la loro vita con 
questi poveri del mondo. Ed ¯ sempre lõEuropa, che þngiamo di credere 
unita, che non ha la forza morale per mettere in atto un reale progetto 
unitario ai sostanziali a questi popoli della fame.

Abbiamo dimenticato che il popolo americano ha salvato noi europei 
mettendo in atto il piano Marshall, che ¯ stato il primo passo verso 
la nostra rinascita. Se non saremo capaci di coinvolgere nel nostro 
cammino verso il modo di migliorare la vita anche i Paesi dellõAfrica, 
un certo tipo di povert¨ raggiunger¨ anche noi. Prima una povert¨ 
interiore e poi quella economica per le ragioni del mercato. Questo ¯ 
uno dei grandi problemi cui la classe politica ¯ costretta con urgenza 
ad affrontare.

šwiat pragnie pokoju 

Na koŗcu drugiej wojny Ţwiatowej ja r·wnieŮ, tak jak inni, 
szġam ulicņ krzyczņc: ăskoŗczyġa siŋ, to koniecó i naprawdŋ 
wierzyġam, Ůe oto pok·j zapanowaġ na ziemi juŮ na zawsze. 

Ale kilka lat p·Ŭniej ponownie zaczŋġy do nas docieraļ informacje 
o torturach i o brutalnoŢci wyrzņdzanej narodom Rosji bolszewickiej i 
tym, kt·rzy dostali siŋ pod panowanie Stalina. Te wieŢci ze Ţwiata, choļ 



70

nie byġy jeszcze pewne i udowodnione, zaczŋġy docieraļ do mojego biura 
w Paġacu prezydenckim, gdzie przez kilka lat towarzyszyġam mojemu 
ojcu. Zdarzaġo mi siŋ nie spaļ w nocy i rozmyŢlaļ o mŋŮczyznach i 
kobietach zamkniŋtych w wiŋzieniach, zniewaŮonych i przeszytych 
b·lem. Wstawaġam przeraŮona a ten wyŢniony pok·j, kt·rym mogġam 
siŋ w koŗcu cieszyļ wydawaġ mi siŋ skradziony. Tak byġo do czasu, 
gdy upadġ mur niewiadomych i uzmysġowiliŢmy sobie, Ůe to, o czym 
sġyszeliŢmy, jest niczym w por·wnaniu do objawionej prawdy, tak 
ogoġoconej i smutnej.

WciņŮ byġ to jeszcze maġy Ţwiat, bo oto dziŢ oczom naszym jawiņ siŋ 
tragedie caġej Afryki, kontynentu peġnego nowych paŗstw, wobec 
kt·rego nie wysilamy siŋ nawet by poznaļ jego wewnŋtrzne problemy. 
My, kt·rzy ubieramy nasze dzieci w markowe ubrania, aby nie czuġy 
siŋ inne od swoich koleg·w, unikamy fotograþi tych dzieci ð Ůoġnierzy, 
kt·re w Ůyciu zaznaġy tylko przemocy. MyŢlŋ o mojej mġodej przyjaci·ġce 
Marcie, kt·ra jedzie szukaļ ich w lasach, aby daļ im dom ð schronienie, 
w kt·rym bŋdņ mogġy spokojnie spaļ i nie dņŮy do tego, by nauczyļ ich 
wiele ponad to, by akceptowaġy jej uŢmiech. 

W ciszy czujŋ wok·ġ mnie bezpieczeŗstwo, jakie zapewnia mi dom, 
wygodne ġ·Ůko, lampka na stoliku i zadaje sobie pytanie, czy moŮliwe 
jest, abyŢmy, Ţladem Matki Teresy, uwierzyli w istnienie kropli czystej 
wody, widzņc przed sobņ morze bġota. My, majņcy tak wiele pragnieŗ i 
tak maġo wiary.

Lekcja z tego taka, Ůe akceptujņc Ůycie na tym Ţwiecie moŮna 
podņŮaļ przez nie poszukujņc kropel czystej wody, raz po razie, bez 
zniecierpliwienia i bez utraty wiary. Do brzeg·w naszych plaŮ przybywajņ 
setki imigrant·w wycieŗczonych ze zmŋczenia, gġodu, upokorzeŗ, 
kt·rych doŢwiadczali dniami lub miesiņcami na maġej, niestabilnej ġodzi. 
WiŋkszoŢļ z nich bŋdzie musiaġa wr·ciļ tam skņd przybyġa, poniewaŮ 
nie wiemy, jak zniszczyļ zġo w miejscu, w kt·rym siŋ ono rodzi i z kt·rego 
tak wielu szuka ucieczki. Godzimy siŋ na to, by nieliczne osoby, kt·rych 
imion nigdy nie poznamy, dzieliġy swoje Ůycie z biednymi tego Ţwiata. 
WciņŮ teŮ udajemy, Ůe wierzymy w zjednoczenie Europy, kt·rej brakuje 
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siġy moralnej, aby wdroŮyļ rzeczywisty, jednolity i konkretny projekt, 
wychodzņcy naprzeciw gġodujņcej ludnoŢci.

ZapomnieliŢmy, Ůe nar·d amerykaŗski wyzwoliġ nas Europejczyk·w 
wdraŮajņc plan Marshalla, kt·ry byġ pierwszym krokiem w kierunku 
naszego odrodzenia. JeŢli nie bŋdziemy w stanie wġņczyļ paŗstw Afryki 
do naszej drogi w kierunku polepszania Ůycia, to okreŢlony rodzaj 
ub·stwa dosiŋgnie r·wnieŮ i nas. Najpierw wewnŋtrzne ub·stwo a 
p·Ŭniej to ekonomiczne, powodowane prawami rynku. Jest to jeden 
z wielkich problem·w, z kt·rym niezwġocznie zmierzyļ siŋ musi klasa 
polityczna.
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Il telaio delle democrazie

“Se qualcuno venisse sorpreso mentre reca danno agli orti 
o a qualsiasi terreno o mentre asporta alberi...costui sia 
catturato e indicato come reo di tutte le malefatte, condannato 

ad una multa e in seguito sia bastonato in un giorno di mercato, da 
una porta alla porta pi½ lontana e quindi immediatamente condotto al 
solito posto di giustizia dove venga bollato in fronte con tre bolli roventi 
di San Marco in modo tale che sia ben visibile, e in seguito prosciolto 
per il danno arrecato..ó Loredano Leonardo, Doge di Venezia per grazia 
di Dio. Palazzo ducale 1505.

Se per le malefatte dei nostri tempi venissero bollati tutti i rei di delitti 
grandi e piccoli, i truffatori, gli imbroglioni, i ladri anche quelli pi½ o meno 
legalizzati da posizioni di prestigio, chiss¨ quanti tra noi potrebbero 
andare a capo scoperto. In un clima dove lõincertezza ¯ divenuta una 
realt¨ con la quale ci si deve confrontare ogni giorno anche il sospetto, 
pur non sostenuto da prove, trova larga strada tra la gente che sempre 
di pi½ perde þducia nellõautorit¨ dello Stato. Basterebbe poco a far 
nascere la rivolta dei famosi benpensanti che inþne sembrano chiedere 
solo un poõ di sicurezza e di ordine, pronti a pagarla con una parte 
di libert¨. Libert¨ e democrazia hanno bisogno di un serio controllo 
altrimenti si scivola verso quella dittatura che appare, da principio, 
migliore del disordine e dellõapprossimazione. Anche la disaffezione 
verso la cosa pubblica ̄  una cattiva strada sulla quale sembra ci stiamo 
incamminando.

Mi pare di sentire la voce di mio padre quando sotto le arcate della 
Basilica di Massenzio davanti al foro romano chiedeva: òVolete la 
Repubblica? Cio¯ vi sentite capaci di assumere su di voi, popolo italiano, 
tutta la responsabilit¨, tutto il maggior sacriþcio, tutta la maggiore 
partecipazione che esige un regime che fa dipendere tutto, anche il capo 
dello Stato, dalla vostra personale decisione espressa con la scheda 
elettorale? Se rispondete si, vuol dire che prendete impegno, solenne e 
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deþnitivo, per voi e per i vostri þgli di avere consapevolezza che essa ¯ 
cosa vostra e solo vostra, di dedicarvi ore quotidiane di interessamento 
o di lavoro... Se non cõ¯ la convinzione personale, se non cõ¯ il vostro 
impegno, la vostra maturata collaborazione, la Repubblica non diventa, 
o se viene sar¨ cosa imposta per suggestione o per miti di partito che 
non hanno nessun intrinseco con la forma dello Stato. Amici miei, se 
non riusciamo a stabilire lõonesta applicazione del metodo democratico 
allora il popolo italiano rester¨ sempre un minorenne e uno sfruttato, 
come gli schiavi rimasero schiavi, i liberti liberti ed i cittadini cittadini 
dello Stato romano, fosse questo retto da Repubblica o da Imperoó.

Ancora troppi schiavi e troppi liberti vivono nella nostra societ¨. Pochi 
hanno la consapevolezza che la cosa pubblica, di cui ci si lamenta che 
non funzioni correttamente, vi dedicano almeno il loro interessamento. 
Gli onesti spesso hanno lasciato il campo ai pi½ scaltri perch® ̄  mancata 
una educazione a prediligere il campo comune piuttosto che il proprio 
interesse privato. Anche le dimissioni della Commissione, in campo 
europeo, ci devono ricordare che il trasferire i nostri guai nel calderone 
comune non ci esime da quella conoscenza e da quellõinteresse politico 
che sono lõintelaiatura forte della nostra democrazia.

Ramy demokracji

„JeŮeli ktoŢ zostanie przyġapany na nielegalnym wywozie drewna 
z lasu, na wyrzņdzaniu szkody w ogrodzie uprawnym, czy 
na jakimkolwiek terenie..., schwytany i uznany za winnego 

wszystkich szk·d, ukarany zostanie grzywnņ a nastŋpnie wychġostany 
w dniu powszednim, przechodzņc od jednej do drugiej bramy miast, aŮ 
do miejsca wymierzania sprawiedliwoŢci, gdzie zostanņ mu wypalone 
na czole trzy pieczŋci šwiŋtego Marka, w taki spos·b, aby byġy dobrze 
widoczne i nastŋpnie zostanie uwolnionyó. Loredano Leonardo, DoŮa 
Wenecji, ku chwale Boga. Paġac ksiņŮŋcy 1505 rok. 

Gdyby tak, ze wzglŋdu na bġŋdy naszych czas·w oblicza wszystkich kr·li, 
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kt·rzy dopuŢcili siŋ duŮych i maġych delikt·w, ale teŮ oszust·w, krŋtaczy, 
zġodziei, r·wnieŮ tych mniej lub bardziej umocowanych ze wzglŋdu na 
zajmowanņ pozycjŋ, miaġyby zostaļ naznaczone na czole w podobny 
spos·b, kto wie, ilu z nas mogġoby chodziļ ulicami z odkrytņ gġowņ. 
Atmosfera niepewnoŢci, staġa siŋ czŋŢciņ rzeczywistoŢci, z kt·rņ kaŮdego 
dnia konfrontowaļ siŋ musi r·wnieŮ podejrzany i kt·ra znajduje dogodny 
grunt poŢr·d ludzi, coraz bardziej tracņcych wiarŋ w autorytet Paŗstwa. 
Wystarczyġoby niewiele, aby wznieciļ rewoltŋ znanych konformist·w, 
kt·rzy w koŗcu wydajņ siŋ pragnņļ jedynie odrobiny bezpieczeŗstwa i 
porzņdku, gotowi za to poŢwiŋciļ czŋŢļ wolnoŢci. WolnoŢļ i demokracja 
potrzebujņ surowej kontroli ð w przeciwnym razie bŋdzie zmierzaġo siŋ 
w kierunku tej dyktatury, kt·ra z zaġoŮenia wydaje siŋ lepsza od nieġadu 
i anarchii. NiewġaŢciwņ drogņ, na kt·rņ zdajemy siŋ wstŋpowaļ, jest 
takŮe zġy stosunek do dobra wsp·lnego.

Odnoszŋ wraŮenie, jakbym sġyszaġa gġos mojego ojca kiedy pod arkadami 
Bazyliki di Massenzio przed Forum Romanum pytaġ: ăChcecie Republiki? 
Czy zatem, jako nar·d wġoski, czujecie siŋ gotowi wziņļ na siebie peġnņ 
odpowiedzialnoŢļ, peġne poŢwiŋcenie, peġne uczestnictwo, kt·rego 
wymaga ustr·j, kt·ry uzaleŮnia wszystko, ġņcznie z gġowņ paŗstwa, od 
waszej osobistej decyzji wyraŮonej gġosem wyborczym? JeŢli odpowiecie 
tak, to bŋdzie to oznaczaġo, Ůe przyjmujecie uroczyste i ostateczne 
zobowiņzanie dla was i dla waszych dzieci, majņc ŢwiadomoŢļ, Ůe jest to 
waszym i tylko waszym zadaniem, by w dniach powszednich wykazywaļ 
siŋ zaciekawieniem i pracowitoŢciņ... JeŢli nie ma wewnŋtrznego, 
osobistego przekonania, jeŢli nie ma waszego zaangaŮowania, waszej 
dojrzaġej wsp·ġpracy, nie dojdzie do powstania Republiki, a nawet jeŢli 
powstanie to bŋdzie narzuconņ przez sugestie i dziaġania partii, kt·re 
nie majņ istotnego znaczenia dla ksztaġtu Paŗstwa. Przyjaciele moi, jeŢli 
nie bŋdziemy potraþli uczciwie stosowaļ metod demokratycznych to 
nar·d wġoski zawsze bŋdzie niedojrzaġy i wyzyskiwany. Tak, jak niegdyŢ 
niewolnicy pozostali niewolnikami, wyzwoleni wyzwolonymi a obywatele 
obywatelami paŗstwa rzymskiego.ó

WciņŮ zbyt wielu jest w naszym spoġeczeŗstwie niewolnik·w i zbyt 
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wielu wyzwolonych. Nieliczni majņ ŢwiadomoŢļ, Ůe paŗstwo jako dobro 
wsp·lne, kt·rego funkcjonowanie krytykujemy, wymaga przynajmniej 
naszego zainteresowania. Uczciwi czŋsto ustŋpowali miejsca bardziej 
sprytnym i przebiegġym dlatego, Ůe brakowaġo wychowania w duchu 
przedkġadania wsp·lnego interesu ponad wġasny, prywatny. R·wnieŮ 
dymisje Komisji w obszarze wsp·lnotowym, powinny nam przypominaļ 
o tym, Ůe wrzucenie naszych kġopot·w do wsp·lnego kotġa nie zwalnia 
nas od tej ŢwiadomoŢci i od tego interesu politycznego, kt·re stanowiņ 
silne ramy naszej demokracji.


